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MpoyeTeTe TOBa PHLKOBOACTBO 3a ynoTtpeba npeau nbpBOHaYasIHOTO
u3nonssaHe Ha npoaykra!l

YBaxxaeMun KNneHTu,

Hwne xenaem 3akyneHunAT OT Bac ypen, NPOu3BeAeH Mo Hanl-MOAEPHN TEXHONOTN 1
npeM1Han npes CTPUKTHU NPOLEeaypy No Ka4eCTBEH KOHTPOS, Aa BU OCUTYpY MHOMO A06pK
pesynTaTtu.

CobBeTBame BM Ja npoyeTeTe BHMMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO Npeav Aa u3nonseaTe ypeaa,
KaTo ro 3anasnTe 1 3a crnpaBka B 6baeLue.

ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba we

® BY MOMOrHe [a n3nonssaTe mMawyHaTa no-Han-6bp3 1 6esonaceH HauvH.

e [MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npean Aa UHcTanupare v BAYMTe NpoayKTa.
e O6BbpHETE 0COBEHO BHUMaHME Ha MHCTPYKLUMKUTE, CBbp3aHu ¢ 6e3onacHocTTa.

e [TaseTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba Ha yaobHO MACTO 3a crpaska B 6baeLle.

e Monsa, npo4eTeTe BCAKA AOMbHUTENHA JOKYMEHTauuA, JOCTaBeHa ¢ MalumHara.
lMomHeTe, Ye TOBa PHLKOBOACTBO 3a ynoTpeba ce 0THACA 3a HAKOMKO ApYyru Mogena.

INlereHpga Ha cuvBonuTe
B p'bKOBO,D,CTBOTO ca unanona3saHu cnegHNUTe CUMBOJIN.

A BaxxHa nHpopmauma 3a 6esonacHocTTa lNpeaynpexkaeHvne 3a puckoBmn cutyaumm ¢
OMNacHOCT 3a >MBOTa Y MMYLLECTBOTO.

MpenynpexaeHve 3a 3axpaHBall TOK.
BHumaHue; MNMpegynpexkaeHve 3a onacHOCT OT noxap.

BHumaHwe; MpepynpexxaeHune 3a ropetia NoBbpXHOCT.
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[MpodeTeTe ykasaHuATa.

B E

MNonesHa nHgpopmauma. BaxkHa nHpopmauma unu noneseH CbBeT 3a ynoTpeba.

To3n NpoayKT HOCK cMMBONA 3a pasfenHo CbonpaHe Ha OTNagbYyHO ENEKTPUHECKO U
eneKkTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

ToBa 03HayaBa, Ye Npu peumknnpaHe unu pasrnobABaHe NpoAyKTbT TpAbBa Aa ce TpeTunpa
cbobpasHo [mpekTmea 2002/96/EC ¢ uen MyuHMManHu NocneacTBmA 3a okonHarta cpefa. 3a
noseye MHGopmMaLmA ce CBbPXeTE C MECTHUTE UM PErvoHanHUTe BNacTu.

EnekTpoHHWTE NpoAyKTW, KOUTO HE ca BKIIOYEHU B pa3fenHoTo cbbupaHe Ha oTnaabuy,
ca NoTeHUManHo onacH! 3a OKoHaTa cpeaa v 34paBeTo Nopaan HanmunmeTo Ha onacHu
BellecTBa.
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Ba)xHa nHcpopmauma 3a 6esonacHocTTa

Toau pa3gen BKoYBa MHGOpMaLUMA
3a 6e3onacHocTTa, 3a npeanasBaHe
OT PUCKOBE OT TeNecHa nospeaa unm
maTepvanHu weTn. HecnassaHeTo
Ha Tes3un yKasaHuA NpaBuv rapaHumaTa
1 OTFTOBOPHOCTTA Ha Npou3BoAuTENA
HeBanvaHu.

06u4a 6e3onacHoCcT
Hwvikora He nocTaBAnTe ypena Bbpxy
nopa, NOKPUT C MOKET, B NPOTUBEH Criy4an
nvncara Ha Bb34yLUEH NOTOK MNof,
ypena Moxe Aa foBefe A0 nperpAsaHe
Ha enekTpuyecknTe 4yacTtu. ToBa e
npeanssmKa Npobnemun ¢ BawnA ypea.

e AKO 3axpaHBalWmAT kaben unu wencen ca
NnoBpefeHn, ce CBbPXXETEe C 0TopUanpaHma
CEPBM3 32 PEMOHT.

e YpeabT He TpAOBa [a e BKIIYEH B
3axpaHBaHETO MO BPEME Ha MOHTaxa,
noaapbXkKaTa 1 nonpaeku. Takusa
OEevHOCTM BUHaru Tpabea ga ce
n3BbpLIBaT B TEXHNYECKUN CepBUS.
[Mpon3BoaonTenAT He HOCKM OTTOBOPHOCT 3a
noBpeaun, NPUYNHEHN OT AENHOCTUTE Ha
HEOTOpPM3MPaHn nuua.

e CBbpXeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT,
3alUMTeH C npeanasuTen, Ha NoaxoaALo
Harnpe>keHne, NoCcoYeHo B Tabnuuata cbe
cneuncmkaumm.

e PaboTeTe c ypena npu Temnepatypu
mexay +5°C n +35°C.

e He noctaBAnTe enekTpnyecKu
yCTPONCTBA B ypeaa.

e He cBbp3BanTe Bb34yLWHUTE OTBOAM Ha
ypena ¢ KOMUHU, KOUTO Ce M3nonear 3a
OTAYLIHUK Ha YyCTPONCTBA, paboTeLum ¢
ras wnv gpyru Tunose ropuso.

e TpAbea goa ocurypuTte goctarbyHa
BeHTUNaumA 3a ja npenoreparuTe
HaBMM3aHeTo B cTaATa Ha ra3oBeTe,
N3nNn3alumm oT yCTporcTBara, paboTewm ¢
Opyrv BUOOBE ropusa.

e BuHaru nounctBante punTbpa 3a
BnakKbHUa npean nnu cneg BCAKO
3apexxaaHe.

e Hukora He nsnonesanTe cywmnnHATa 6e3
dunTbpa 3a BNakbHua.

e He nossonAeanTe BNakHa, npax u
MPBCOTUA [a Ce HaTpynBaT OKOMOo U3xoaa
Ha BEHTMNaTopa n npunexkawmte pamoHu.

e KOHTaKTbT, KbAETO € BKJIOYEHA
MallnHaTa, TpAbBa Aa e NecHOAOCTbMNeH
cnen MOHTaxa.

e 3a fa HamanuTe pucka oT TOKOB yaap
He N3nons3BanTe BbHLUHK Kabenu,
pasKoHUTENW UNW ajanTopu 3a Aa
BKJ/THOYNTE CYLUMITHATA KbM 3aXpaHBaHeTO.
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He npaBeTe HNKaKBM NPOMEHM MO
kabena, npenocTtaBeH ¢ ypeaa. AKoO He

€ CbBMECTMMM C KOHTaKTa, nogMAHaTa
Ha KOHTaKTa TpHGBa Aa ce N3BbvpLIn noT
KBanuuumpaH eneKTpoTeXHUK.

Yactu, noYncTeHn unn namuTn ¢ raseon/
ropvBO,XUMWYECKW NpenapaTtu u apyru
3anajinmmm nnu B3pMBHU MaTtepuanu,
KaKTO 1 4acTu 3aMbpCeHN UK C NPBCKN
OT TakuBa MaTepuanu He TpAbea aa

Ce MoAcyliasar B ypeda, Tbi KaTo Te
OTAeNAT 3anannMn n eKCnyio3nBHW nNapu.
B cylwumnHATa He nocTaBAnTe NpeameTH,
NOYNUCTEHU C MHAYCTPUaANHN XUMUKanu.
He cylweTe HenpaHu Apexun B CyLUUMHATA.
[pexu, 3amMbpceHn ¢ roTBapcka MasHuHa,
aLeTOoH, ankoxon, ropnsa, KepoCHH,
npenapar 3a npeMaxBaHe Ha NeTHa,
TepneHTuH, napaduH 1 napauHoOBU
npenapatu TpAbBa ga ce u3nupar B
TOMna Boga C noseye Konm4ecTBo
nepwneH npenapar npeav aa ce nocTaBAT
B CYLUMTHATA.

Obnekna nnun Bb3rNaBHULM C TyMeHa nAHa
(naTekcoBa nAHa), Warnku 3a Kbnaxe,
BOOOYCTOMYMBU Opexun, nnaTtoBe C rymeHa
noannara u rymeHv noannbHKU He TpAbsa
[a ce cywar B ypeaa.

He nanonssanite OMEKOTUTENN 3a ThKaHM
UM aHTUCTaTnUm, oCBeH ako He ca
npenopbyYaHn OT MPOM3BOAUTENNTE UM.
YpensT TpabBa na 6bae 3a3emMeH.
3asemeHarta nHcTanaumA Hamanasa
pvcka OT TOKOB yaap, Kato HamanAsa
eNeKTpM4ecKnA NOTOK KbM ypeaa

B CNny4ay Ha noBpeaa unn gedexT.
3axpaHBawmAT Kaben Ha ypeaa e
cHabAeH C eneKkTpnYecKn NPOBOAHNK

1 3a3eMeH Luencen, KoMTo No3sonABar
3a3emMABaHeTo Ha ypeaa. Toswu wencen
TpAb6Ba aa 6bae MOHTUPAH NpaBUIHO

M Oa ce NoctaBu B 3a3eMeHNA KOHTaKT

B CbOTBETCTBME C MECTHUTE3AKOHN U
pasnopenbu.

ypeabT Aa He ce MHeTanupa 3a4 Bpata ¢
KaTuHap, nnb3rala ce Bpata unu Bpara,
YMNTO NAHTW ca CcpeLly NaHTuTe Ha
CylwunnHATa.

He mMoHTupanTe unn octaeAnTe ypeaa

Ha MecTa, KbAeTO Le 6bae N3NoXeH Ha
aTMoCepHOTO BNNAHME.

He cu urpanTe ¢ KonyeTara 3a
yrnpaBneHve Ha ypeaa.

He n3BbpluBanTe HUKaKBW NONPaBKU Un
NMoAMEHM Mo YacTuTe Ha ypena Aopu ako
MOXXeTe Aa ' usBbpLinTe, OCBEH ako He
€ ACHO NPeanoXeHo B MHCTPyKUunTe 3a



ynotpeba nnu cepBn3HOTO PbKOBOACTBO.
BpremHaTa M BbHLWHATA 4acT

Ha nanyckartenHata Tpvba TpAbsa

[a ce noyncTBaT NepUOaNYHO OT
KBanuuumpaH cny>xxuTen.

MorpelwHoTo CBBbP3BaHe Ha 3a3eMeHNA
eNeKTPNYeCKn NMPOBOAHMK MOXe Aa
npean3BrKa TOKOB yaap. AKo nvarte
KakBUTO 1 Aa € CbMHEHWA OTHOCHO
3a3emeHaTa CBpb3Ka, M3BMKanTe
KBanuuumpaH eneKTpoTeXHWK,
CEepBU3EH NPeACTaBUTES UM CEPBU3EH
nepcoHar.

He nbxanTe pbuUe B ypeaa ako bapabaHbT
ce BbpTW.

N3BageTe wWwencena oT KOHTaKTa KoraTto
He nonseare HawuvHara.

Hwvikora He MuinTe ypena ¢ MapKyy

3a Boga! CobluecTByBa pUCK OT
enekTpudeckn yaap! BuHaru
U3KNoYBanTe OT KOHTaKTa npeau
no4ymncTBaHe.

Hukora He nunamTe LWencena c MOKpu
pbue. Hukora He n3BaxkganTe wencena
KaTo gbpnaTte 3a kabena, BuHaru
XBawanTe 3a wencena. He nsnonssavte
ypena ako 3axpaHsawmAT Kaben unm
wencen ca nospeaeHu!

Hukora He onuTBanTe camun ga
nonpasATe ypeaa, B NPOTUBEH CnyYai Le
3acTpalwmTe KakTo CBOA, Taka U XusoTta
Ha Te3u OKOJ10 Bac.

3a pedekTn, KOUTO He mMoraT ga ce
pelwiart 4ype3 uHcpopmaumAaTa, fageHa B
WHCTPYKUMMTE 3a 6€30NacHOCT:
WNakntoyeTe nepanHATa, u3BaaeTe
Lercena oT KOHTaKTa, 3aTBopeTe

KpaHa 3a Bojarta 1 ce CBbpXeTe C
OTOPU3MPaHNA CepBM3.

He cnvpanite cywmnHaTa Nnpeay uMKbIbT
Ha uscylasaHe Aa e NpUKIYn, OCBEH
ako He uckaTte 6bp30 Aa usBagnTe
LANOTO NpaHe 1 Aa octaBuTe TonnuHarTa
[a ce pasnpbCHe.

OTcTpaHeTe BpaTaTa Ha CyLUMIIHOTO
OTAeNeHve Npean fa n3BeneTe oT
ekcnnoarauma unun ga u3xebpnuTe ypeaa.
nOCﬂe,D,HVIHT eTan OoT uMKbna Ha
n3cylasaHe (UMKbNbT Ha OxN1axaaHe)
npoTunya 6e3 npunaraHe Ha TonnMHa

3a 4a MOXe ApexuTe Ja ocTaHar Ha
Temneparypa, KOATO HAMa Aa rv nospeanu.
OmeKoTUTEeNN 3a TbKaHu 1 apyru
nofo6bHn NpoaykTh, TpAbBa aa ce
non3ear CbINacHO yKka3aHuATa BbpXy TAX.
Benbo ¢ meTanHu 3akonyanku He
TpAGBa Aa ce NocTaBA B CYLUMHATA.
CywmnHATa MOXe Ja ce NoBpean ako Te
Ce paskon4yaAT Nno Bpeme Ha CyLLEeHeTo.
MpoBepeTe BCUYKM AX0boBe 3a
3abpaBeHu 3ananku, MOHeTW, Urnu, 1 ap.

npegun ga ryn nycHeTe B MallmnHarta.

e “Korga cywnnbHbIM aBTOMAaT He

Mcnonb3yeTcA, a Takxe nocrne Toro, Kak
N3 HEro Nno OKOHYaHWM LMKNa CyLIKK
6b1n10 BbIHYTO 6esbe, BbIKoYanTe ero
KHomnkoun «Bkn./Bbikn.». B Tex cnyyanx,
Koraa KHomka «Bkn./Bbikn.» HaxkaTta
(Ha cywmnbHLIM aBTOMAT nogaeTcA
3NeKTponuTaHue), oepXxuTte AsepLy
CYLUMINBHOIO aBToMaTa 3aKpbITON.

e Korato cywunHATa He ce nonssa unu

cnepf KaTo M3BaauTe NpaHeTo cneq
3aBbpluaBaHe Ha CyLUMITHUA NpoLec,
n3knioyeTte upes 6yToH Bkn/M3kn. B
cnyyau, 4e 6yToH Bkn/M3kn e BKtoYeH
(koraTo Ha cywurHATa ce nogasa

TOK) OpbXTe BpaTaTta Ha CyLUMHATa
3arBopeHa’

)KenaTen Ha ynotpe6a

To3n ypen e npegHasHa4veH 3a fomallHa
ynotpeba. He Tpabsa ga ce nsnonea 3a
Opyru uenu.

M3nonaBanTe ypeaa 3a CylleHe Ha Opexu,
KOWTO ca MapKunpaHu nNo CbOTBETHUA
Ha4YuH.

B ypena cylieTe camo apTUKynnTe,
oTbenAsaHn B TOBa PbKOBOACTBO.

To3n NpoayKT He e NpefHa3HayeH aa

ce n3nonsea oT nuua ¢ hunsnyecku,
CEH30PHU 1 YMCTBEHM YBPEXAAHMA NN
6e3 AO0CTAaTb4HO 3HAHUA NN HEOMUTHU
Xopa (BKOYUTENHO Aela), OCBEH ako

Te He ca HabnogaBaHu OT fuue, KOeTo
e oTroBapAa 3a TAxHaTa 6e30MacHOCT U
KOETO L€ I'M MHCTPYKTMpa 3a Non3BaHeTo
Ha npoaykTa.

.ueTcKa 6e3onacHocT

EnekTpoypeauTe ca onacHu 3a geuara.
[pbXTe geuata ganey oT MaluMHaTa
koraTo TA paboTun. He um no3sonaeavite
[a cu UrpasT C Hes.

EnekTpoypeauTe ca onacHu 3a geuara.
[pb>XXTe onakoBbYHUTE MaTepuanu
haned oT geua unv rm UsxebpneTte

B CbOTBETCTBME C U3UCKBAHMATA 3a
pasfenHo U3XBbpiAHe Ha OTnagbum.
He no3BonaBanTe ga cApat/na ce ka4Bar
BBPXY ypeaa unu aa BnmsaT B Hero.

He ocTtaBanTe geuata 6e3 HabnwogeHne
3a [a CTe CUrYpHU, Ye He CU UrpanAT C
ypeda.

3aTBapAnTe BpaTaTa Korato He ce
HammpaTe B 6M30CT [0 ypeaa.
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EMHCTanauMH

3a MoHTaXka Ha ypefa ce 06bpHeTe KbM

Han-6rM3KNA 0TOPU3MPaH CEPBU3EH areHT.

GMoaroTeBAHETO HA MACTOTO U
enekTpuyeckarta nHctanauma Ha ypena e
OTrOBOPHOCT Ha KIIMEHTA.

AVIHcTanaumaTta u enekTpu4ecknTe
BPb3KkKY, TpAGBa Aa ce u3BbpLIBAT OT
KBanuuumpanun nuua.

A\Mpean vHcTanaumaTa, norneaHeTe Aanm
ypenbT HAMA HAKaKbB AedeKT no
Hero. AKO e Taka, He ro MOHTMpawnTe.
MoBpeneHUTe eneKTpoypean HOCAT PUCK
3a Bawarta 6e30nacHOCT.

NMoaxopaALo MACTO 3a

MHCTanupaHe

e VlHcTanupanTe NpodyKTa Ha MACTO,
KbAETO HAMA ONAacHOCT OT 3amMpb3BaHe,
B CTAbWUITHO U PaBHO MOMOXEHNE.

e [lon3eanTe npoaykTta B fobpe
NpoBeTPEeHO nomelleHne 6e3 npax.

e He 3aTtuckante Bb34yLIHUTE KaHanm
OTNpeA v OTAOSY Ha ypeaa ¢ Matepuanm
OT poja Ha YepKy U1 AbPBEHU ObCKU.

e He noctaBAnTe NpodyKTa BbPXY Yepra
nny NogobHa NOBBPXHOCT.

e VYpenobT Aa He ce MOHTMpa 3a/4 BpaTa C
KaTuHap, nnb3rawy BpaTu Unm Bpatm ¢
naHTW, KOUTO MoraT Aa ro yaapAr.

e Cnep kaTo ypeaa e MOHTUpaH, TpAbsa
[a CTOM Ha CbLUOTO MACTO KbAETO €
HanpaBeHO eNeKTPUYECKOTO CBBbP3BaHe.
Mpv nHCTannpaHeTo Ha ypena ce
yBepeTe, Ye 3aHaTa My 4acT He ce
Jonupa HUKbAe (KpaH, KOHTaKT U T.H.),

a CblUo Taka 1 ga 6bae MOHTMPaH Ha
MACTO, KbAETO Le OCTaHe 3a NOCTOAHHO.

/AHe nocTasAaiTe ypeaa BbpXy
enekTpudecknsa kaben.

e QOcTaBeTe NoHe 1.5 cm gncTaHumA oo
CTeHaTa unu gpyrata MebenvpoBka.

OTcTpaHaBaHe Ha obesonacuTenHuTe
NPUCTaBKK 3a TpaHCNopTMpaHe

AOTcTpaHeTe obesonacuTenHnTe

NPUCTaBKW 3a TpaHCnopTMpaHe npeav ga

n3nonssare ypeaa 3a Mbpeu MbT..

OTBoOpeTe Bparara.

2. B 6apabaHa nma HannoHoBa TopoMyKa,
B KOATO € NOCTaBeHO napAe cTepeonop.
XBaHeTe A OTKBbM y4acTbKa, O3HaYeH C
XX.

3. VispbpnanTe HarnoHa kbM cebe cu 1
ussegeTe obesonacuTenHara npucTaBka
3a TpaHcnopTupaHe.

—_

AYBepeTe ce, 4e cTe OTCTPaHWM
obesonacuTenHNTe NPUCTaBKU 3a
TpaHcnopTupaHe (HanoH + cTepeornop)
npeau Aa ua3nonasare ypeaa 3a nbpeu
nbT.. B 6apabaHa He 6vBa ga octasa
HULLO.

WUHcTanauma nop padt

e CneuwnanHa yact (Hact No.: 297 360
0100) koATO oA 3ameHu ropHaTa NniocKoCT
TpAbBa fna 6bae npenocTaBeHa 1
WHCTanMpaHa oT OTOPU3MpaHuA CepBm3
3a Ja MOXe [a nonsBare mallmHaTa nog,
padT nnm B wkKad. Hukora He 6usa ga
6bae nonseaHa 6e3 ropHaTa NniocKOCT.

e QOcTaBeTe NOHe 3 CM pa3CToAHUE MeXAY
CTPaHU4YHUTE N 3a[Ha NOBBPXHOCT
Ha ypefa u TesrAxa/lkacda koraTto
WHCTanuMparte MalwvHarta nog padpTt nnm B
wKad.

MoHTa)k Haa nepanHa

e Mexnay ABeTe mawmnHu TpAGBa Aa ce
nocTaBu CBbP3BALLO NpUcnocobneHue.
INarepHaTa koH3ona (YacTt Homep 297 720
0100 6ana/297 720 0400 cuBa) Tpabea
[a ce MOHTUpa OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH
npeacTaBuTen.

e [locTaBeTe MaluMHaTa BbpXy 34paB
noZ. AKO e NocTaBeHa BbpXxy nepasnHa,
npubnn3nTEeNHOTO TEINO Ha ABETE 3aefHO
Moxe fa gocturHe 180kr koraTto ca
nbnaHK. MopgbT TpAbBa fa nsgbpxka To3n
Tosap!

CB'bp3BaHe KbM OTBOAHUTEJNTHUA

KaHas;

Mpu npogykTn obopyaBaHu ¢ KOHAEH3aTop,

BoAaTta, akyMynupaHa npes CyLuniHmA

npouec, ce cbbupa BbB BOAHWA pe3epBoap.

Tpabea ga nstoysate cbbpaHaTa BoAa cnepg

BCEKM CYLUNIEH LUMKBI.

MoxxeTe oupeKTHO Aa uskapate crbpaHaTa

BOJa HaBbH Npe3 MapKyya 3a u3ToyBaHe

BMECTO NepUOANYHO Aa M3To4vsarte Boaara,

cbbpaHa BbB BOAHUA pe3epBoap.
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CB'bpSBaHe Ha U3To4BaLlUMA MapKy4y:
L |

1. U3gbpnavite mapKy4a BbH OT MalumMHara
KaTo ro gpbrnHeTe B KpaA. He
M3non3BanTe HUKaKBW ypeau 3a na
n3BaguTe Mapkyya.

2. CB'bp)KeTe cneunanHmAa ns3To4Ball MapKy-,

KOWTO € JOCTaBeH C MallnHaTa, KbM
rHe3foTo Ha Tpbbara.

3. HaKpaI7IHI/IK'bT Ha n3xogAwmnA MapKy4
MOXe [a e CBbp3aH ANPEKTHO C KaHana

3a MpbCHa Boda Unu muBkata. CBpb3kara
BMHaru TpAbBa Aa e HanpaBeHa CTabunHo

npv BCUYKN BMAOBE CBbp3BaHe. Moxe
[a HaBOOHMTE JOMa CYM aKO MapKy4YbT ce
M3TPBrHE OT rHe340TO CY MO BpemMe Ha
M3TO4YBaHe Ha Bogara.

BaxkHo:

* Mapky4ybT TpAbGBa Aa ce UHcTanvpa Ha
BMCOYMHA Hal-MHoro 80 cMm.

e BHumaBanTe ga He npelumneTe unm
OrbHeTe MapKyya.

e KpaAaT Ha mapky4a He 6vBa [a e U3BMUT,
BHMMaBanTe Oa He € HAaCTbMEH nnn
nperbHaT No MbTA MEXAY KaHana u
MalluHara.

PerynupaHe Ha KpayeTaTa

3a pa pabotn mawvHaTta 6e3wymHo, 6e3
ha Bmbpupa, TpAbBa Aa CToM B PaBHO U
6anaHcupaHo NonoXeHue Ha KpayeTara.
BanaHcupanTe ypega ¢ TAXHa NOMOLY,.
HarnaceTte rv Taka, 4ye nepanHATa ga 6bae
HMBenupaHa v ctabunHa.

0 Hukora He nsBaxnaante Kpadetara oT
TEXHUTe rHe3aa.

CB'bp3BaHe KbM eJieKTpuieckarta
UHCTanauuAa

CebpxeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT,

3alynTeH C NpeanasuTer, Ha NoAXoAALLO

HanpeXeHne, NMoCoYeHOo B Tabnuuara cbe

cneundmkaumm. dvpmara HU He HoCK

OTroOBOPHOCT 3a NOBpPeAU, Bb3HUKHANM

B CNneAcTBUe Ha BKJIOYBaHe Ha ypeda B

He3a3eMeH KOHTaKT.

e (CBbp3BaHeTo TpAbGBa a e HanpaBeHo
B CbOTBETCTBME C AbpXAaBHUTE
cTaHJapTw.

e AKO HacTofLllaTa CTOMHOCT Ha
npeanasvTenAa unn npekbeasada e
no-Manko oT 16 amnepa, n3BnkamnTe
KBanuUUMpaH enekTpoTEXHUK, KONTO
[a A Hanpasu 16 amneposa.

e |llencenbT Ha 3axpaHBalwmA Kaben
TpAbBa foa e NecHOA4OCTbNEH creq,
MOHTaXa.

e BonTtaxwsbT 1 gonyctuMarta 3awmrta
Ha npegnasuTena UM npekbceaya
ca YTO4HeHU B pasgen “TexHn4ecku
cnecugukaumn’

e [loco4eHOTO HanpexxeHue TpAbBa ga
OTroBapA Ha HanpeXXeHneTo Ha Ballarta
efeKTpu4ecka mpexa.

e He npaBeTe CBbpP3BaHMA YpPE3 BHHLLUHU
Kabenu nnn pasKoHUTENN.

e [NaBHUAT BYLUOH N NpeKbCcBaynTe
TpAbBa fa ca Ha pacToAHME OT NMOHe
3MM eavH OT Apyr.

/\ TlospeneH 3axpaHBsall kaben Tpabsa
Oa ce NogmMeHun OT KeanuuumpaH
€MEeKTPOTEXHUK.

AKO ypeabT e noBpeaeH He TpAbBa
na ce paboTu ¢ Hero gokarto He 6bae
nonpaseH! CbLlecTByBa pUCK OT
eneKTpu4ecku ynap!

MbpBO NonsBaHe

e [lpeon pa ce obagmTe Ha OTOpPU3MpaH
CepBU3eH NpeacTaBuTen un aa
N3Mnon3BaTe CBOA YpeL Ce yBepeTe, ye
MACTOTO 1 3axpaHBallaTa MHcTanauma
ca nogxoaAawu. AKo He ca, ce obageTe
Ha KBanuuumpaH eNneKTPOTEXHVK 3a Aa
N3BBbPLUM BCUYKM HEOBXOOUMU OEAHOCTMW.

e VBepeTe ce, Ye eNeKTPU4EeCcKnTe
CBPBb3KM Ha ypeaa ca B CbOTBETCTBUE C
WHCTPYKUMUTE, aAEHN B CbOTBETHUTE
rnaBun Ha TOBa PbKOBOACTBO.

V|3XB'pr1F|He Ha onakoBb4YHUA

Matepuan

EnekTpoypegnTe ca onacHu 3a geuara.

[pbXTe ONakoBbYHUTE MaTepuanm

Ha HeOOCTbMNHO 3a Jeuara MACTO.

OnakoBBbYHUTE MaTepuanu Ha Bawna

YPEL ca HanpaBeHu OT peunKnmpawiy ce

matepuanu. CopTupanTe u n3xsbpneTe

B CbOTBETCTBUE C MHCTPYyKUUUTE

3a peuvknvpaly ce otTnaabk. He run

N3XBbPANTE 3ae0HO C OOMKHOBEHHNUTE
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ouToBM oTNaabLUWN.
TpaHcnopTupaHe Ha mawlMHaTa

1. VIsknioyeTe mawmHarta ot 3axpaHBaHeTO.

2. OTcTpaHeTe 0TBOAHABALLATA YacT (ako
1MMma) U BPb3KUTE KbM KOMUHA.

3. M3ToyeTe n3uano ocrtaHanata B
MalluHaTa BoAa Npeamn TpaHCcnopTypaHe.

N3xBBbpIiAHe Ha CTapaTta maliuHa

M3xBbpreTe cTapata malumHa no

E€KONMUIMYHO YNUCT HaYUH.

Ob6bpHETE Ce KbM MECTHMA areHT unm

rofiAM LEHTBP 3a cbbupaHe Ha oTnaabum

B obmHaTa Bu, 3a ga ce nHgopmumpare no

KakKbB HauvH 4a U3XBbPNuTe MalumHara.

Mpeon pa nsxebpnuTe cTapara cv

MaLlWHa, OTpexkeTe 3axpaHBawma Kaben n

HanpaBeTe HEU3MoN3BaeMa Ki4yankara Ha

Bpararta 3a ga e 6esornacHa 3a geuara.

TexHu4yecku cneumdukaumm

BG

BucouuHa (perynupyema) 84.6 cm
LLnpo4unHa 59.5 cm
Obnbo4ynHa 59.8 cm
KanauuteT (mMakc) 8 Kr
Terno (HeTo) 38 Kr

Hanpe>xeHne

HomuHan Ha BXoAALweTo HanpexeHve

Koa Ha mogena

Buxk eTukeTa ¢ AaHHU

ETvkeTsbT C AaHHW Ce Hamupa 3aj BpaTtaTta Ha MawuHara.
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H MbpBOHaYanHa NnoaroToBKa 3a CylueHe

KakBo na HanpaBum 3a fa

cnectum eHeprua:

e Tpnabsa oa nonssarte ypena Ha
MakcUMarnHua My KanauuTeT, HO
BHUMaBanTe fa He ro npesuvwnTe.

e BbpTeTe NpaHeTo Ha Bb3MOXHO Hal-
cufiHaTa CKOpocCT npu n3nupaHeTo. Mo
TO3M Ha4MH Ce CKbCABA BPEMETO Ha
CyLLEHe 1 Ce MoHWXaBa pasxoaa Ha
eHeprus.

e CrapaiTe ce Aa cywmTe 3aeiHO camo
e[HaKbB BUA, marepus.

e CnepnbeanTe ykasaHuATa B

pPBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npu nsbopa

Ha nporpama.

MpoBepeTe panun ma [oCTaTb4yHO

NPOCTPaHCTBO OTNPEeA 1 0T334 Ha

CyLWMNHATA 3a Jobpa uMpKynauma Ha

Bb3ayxa. He 6nokupanTe pelleTkara B

npegHaTa 4yacT Ha ypena.

e He oTBapAnTe Bpararta Ha malmHaTa

Nno BpeMe Ha CyLleHe, OCBEH ako

He e HanoXuTenHo. AKo e CbBCeEM

HanoOXMWTENHO Aa OTBOPWTE BparaTa,

BHUMaBanTe fa He A ObpXWUTE OTBOPeEHa

TBBPAE OBIIO.

He nob6aBAnTe HOBO (MOKPO) NpaHe no

BpPEME Ha CyLIEeHeTO.

e MbXbT M BNakHaTa, KOMTO Ce OTAeNAT oT
NpaHeTo Mo BpeMe Ha CyLUMTHUA LUKBJI,
ce cvbupat BbB hunTbpa 3a mbX. Npean
Unn crep BCAKO CylleHe TpAbBa aa
nouncTearte huntpuTe.

e [lpy mogenuTe ¢ KOHAEH3aTop, TON
TpAGBa Ja ce NoO4MCTBa PEAOBHO NMOHE
BeOHBX Ha mecel unu cnep scekun 30
uMKbna.

e [lpy mogenuTe ¢ OTAYLIHUK, CrieaBante
yKasaHnATa 3a CBbp3BaHe Ha KOMVHa B
pPBbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba n o6bpHeTE
BHUMaHWe Kak Aa ro no4ucraare.

e [IpoBeTpaABanTe fobpe cTanATa, KbAETO
€ pasnonoXxeHa CywWNHATa, Mo BpeMe Ha
CyLUEHe.

¢ ,C uen necTeHe Ha eHepruA Npu Moaenu ¢
namna, KoraTo CyLUWTHATA He ce Mon3Ba,
ApbXXTe BpaTarta 3aTBopeHa ako OyToH
Bkn/VI3kn e HaTUCHaT (Ha CcylwumnHATa ce
nogasa Tok)”

MpaHe, noaxoaALWO 3a MalWUMHHO

cylwieHe

BuHaru cnepgpanTe ykasaHuATa BbpXy
eTukeTuTe Ha gpexute. CyweTte
camo npaHe, KOeTO HOCY €TUKET,
0603HavaBall, 4Ye e NoaxoaAaLo 3a
CyLINIHA, KaTo n3bepeTte noaxoaAllaTa
nporpama.

Y @ Q
CyweHe npu  CyuweHe npu  [ogxoaALlo [NaHe ce
BUCOKA HUCKa 3a CyWWNHA cyum B
TemnepaTypa TemnepaTypa CyLIMnHA
[a ce cywm la ce [a ce cywm Ha
XOPU3OHTAsHO npocTupa 6e3 —3aKadanka
N3CTUCKBaAHe

Moxe na ce Moxke na ce
rmagm c ropewa_ Maau ¢
loTHA Tonna TuA

[a He ce rmagn

MpaHe, HenoaxoAALO 3a MaLUMHHO

cylwieHe

e MeTanHuTe 4acTu B NpaHeTo, KaTo
3aKon4yanku Ha CyTUeHU Unu Katapamm Ha
KOnaHW Morat ga noBpeaAT CYyLUMHATA
Bu.

e He cyweTe BbIHEHW U KONMPUHEHN
Opexv, HaNNOHOBW Yopanu, AeNMKaTHAU
6poaepuu, Apexmn ¢ MeTasiHu 4acTu no
TAX, KAKTO W CrasiHu 4yBanu un apyru
noao6Hu.

e [lenukaTHW U CKbMNU TbKaHW, KaKTo
W JaHTeneHuTe nepaeTa Moxe ga ce
Hamadkart. He rv cyweTte B cywmnHaTal

e He cyweTe Apexun OT XMMUYHM BNakHa
KaTo Bb3rMaBHULM U OpraHn B
CYyLUMAHATA.

e [lyHanpeHeHn nnu rymeHn matepuanu
MOXe Aa ce gedopmupar.

* He cyweTte gpexu cbabpXalum ryma B
malumHara.

e He cyweTe gpexu, KoMTo ca 6unn B
[onvp ¢ NeTpon, Macno, 3ananuMu nnu
€KCMMO3NBHN MaTepuanu B CLUAMHATA,
[opv 1 ga ca 6vunmn n3npaHun npeam Tosa.

e [IpekaneHo MOKpO npaHe, OT KOeTo
ce cTnya BOAa, He buBa aa ce cnara B
CyLUMNHATA.

e YacTun, NOYMUCTEHN Unn 3M1UTH ¢ raseon/
ropuBO,XUMMUYECKM NpenapaTtn n apyru
3ananvMu unv B3pUBHW Marepuani,
KaKTO M 4aCTu 3aMbPCEHUN NN C MPBHCKU
OT TakmBa maTepuanu He TpAbea Aa
ce noAacylaeart B ypeaa, Tbi Kato Te
OTAENAT 3ananumMmn 1 eKCMo3VMBHU Napu.

e B cywunHATa He nocTaBAnTe npeameTy,
MOYNCTEHN C UHAYCTPUATTHN XMMUKamWN.

® He cyweTe HenanpaHu apexv B
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CYLUMNHATA.

e [lpexu, 3aMbpCeHN C roTBapcka MasHuHa,
aLeToH, ankoxor, ropusa, KepPoCuH,
npenapar 3a npemaxsaHe Ha NeTHa,
TEepneHTuH, napaduH 1 napacuHoBN
npenapartu TpAGBa Aa ce uanvpar B Tonna
BOAA C NoBeYe KONM4yecTBO NepuneH
npenapar npeau ga ce nocTtaBAT B
CYLUMNHATA.

e (Obnekna W Bb3rMaBHULM C TyMeHa nAHa
(naTekcoBa nAHa), Warkun 3a Kbnaxe,
BOAOYCTOMYMBW OPEXW, NNaTtoBe C rymeHa
noannara v rymeHv noannbHKU He TpAbBa
[a ce cywar B ypepa.

e He nsnonssante OMEKOTUTENMN 32 TbKaHu
U aHTUCTaTULM, OCBEH ako He ca
npenopbyYaHn OT NPOM3BOAUTENNTE UM.

e He cyweTe 6enb0 C METasIHM YaCTU MO HEro
B CYLUMNHATA. AKO Te3n MeTasiHu 4acTu ce
pas3xnabAT u CHYNAT Npu CyLIEHETO, Te LWe
NnoBpeaAT CyLWHATA.

[NoaroToBka Ha NpaHeTo 3a CylleHe

e [IpoBepeTe BCUYKM Apexu Npean na ru
3apeauTe B ypeaa 3a [a ce yBepuTe, 4e no
nxoboseTe unu apyrage He ca octaHanu
3ananku, MOHEeTW, MeTaslHu nap4yeTa, Urmm u

ap.

e  DabpuyHN OMEKOTUTENN 1 APYTA
nofo6Hu NpodyKTy TpAbGBa Aa ce nonssar
B CbOTBETCTBUE C yKa3aHUATa Ha
NPON3BOANTENA Ha CbOTBETHUTE NPOAYKTU.

e BcAko npaHe TpAbGBa Aa ce Ccylwm Ha Han-
BMCOKAaTa rNo3BosieHa CKOPOCT Ha BbPTeHe
3a TO3U BUA, TbKaH.

* [lpaHeTO MOXe Ja ce e onneno cnep
npaHeTo. Pasgenete ro npean ga ro
nocTaBuTe B CYLUUMHATA.

e CopTupanTe npaHeTo cnopes BMAa TbKaH 1
nebenuHara. Cylwete eqHakbB BUA ApeXu
3aegHo. Hanp.: (huHM KyXHEHCKU Kbpnn unm
NOKPWUBKM CbXHAT No-6bp30 oT Aebenute
XaBnvu.

CnasBaHe KanayuteTa Ha npaHeTo

/A\CnepgaiiTe MHCTPyKUMUTE B "Tabnuuara 3a
n3bop Ha nporpama". BuHaru ctapTtuparite
nporpamarta B CbOTBETCTBME C KanauuteTa

Ha HaToBapBaHe.
@[Oob6aBAHe Ha NpaHe B MaluMHaTa Haj,
NMOCOYEeHOTO HMBO He ce MpernopbyBa.

Ka4yecTBOTO Ha CylueHe HamanABa KoraTo
malumHara e npenbnHeHa. OcBeH ToBa,
CYLUMAHATA WK OpexuTe Moxe fa ce
noBpeanAT.

@MocTtaBeTe apexute B 6apabaHa
pasfenenHv egHy oT Apyru 3a aa He
onnuTar.

lonAmo npaHe (Hanp.: cnanHn Yyapwadwm,
KanbKu 3a IopraHu, roneMm NoKprBKM)
MOXxe Aa ce onnetatr. CnpeTte cywnnHATa
1-2 MbTM NO BpeMe Ha CyLUMAHUA npoLec

3a fa rv pasgenure.
CneppalumTte Terna ca camo NpuMepHMm.

[omalluHn apTukynm np”_?grl;'%”(Tg”Ho
Mamy4Hn kanbhkm 3a
topraH (4BOVIHM) 1500
Mamy4yHun Kanbpkm 3a
topraH (€ANHNYHW) 1000
CnanHu yapwadwm
(nBOVIHM) 500
Cnannu vyapwadm
(eonHWYHW) 350
[onemn NOKpMBKM 3a
maca 700
Manku nokpuBku 3a
maca 250
YaeHun candeTku 100
Kbpnu 3a 6aHA 700
Kbpnu 3a pbue 350
MpnbnuantenHo
Rpexu Terno (r)
Bnysu 150
Mamy4Hmn pn3n 300
Puaun 200
Mamy4Hun poknu 500
Poknu 350
ObHKN 700
HocHu kbpnnykny (10
6pon) 100
TeHuckn 125
apexaaHe

e OTBOpeTe Bpartara.

e [locTaBeTe NpaHeTO OTAENHO €4HO OT
[OpYro B CyLUUMHATA.

e HaTncHeTe BpaTa 3a Aa A 3aTBOpUTE.
BHumaBanTe npaHeTo ga He 6bae
3awmnaHo ot Bparara.
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n N360p Ha nporpama u pabota ¢ Bawuma ypen

KoHTponeH naHen
1

000
00

1. MpeaynpeautenHa namnuyka 3a

noyucreaHe Ha hunTbpa
MpenynpeavTenHara namnuyka cBeTea
KoraTto ouNTbPBLT € MbIIEH.

2. UHaukaTop 3a nporpec Ha nporpama
M3nonaBa ce 3a npocnegABaHe nporpeca
Ha TekyLiara nporpama.

3. OTKas oT ayauo curHan
M3nonsBa ce 3a 0TKas OT 3BYKOBMA
CurHan, KOmTo ce 4yBa B KpaA Ha
nporpamara.

4. bytoH Bkn/M3kn
M3nonsBa ce 3a BKIOYBaHe U
N3KNIYBaHEe Ha MalumHaTa.

5. Konye 3a n3bop Ha nporpama
M3nonaBa ce 3a n3bop Ha nporpama.

6. BytoH Ctapt/lNay3a/OTka3s
M3nonsBa ce 3a cTapTupaHe, naysa unm
0TKa3 Ha nporpama.

7. MpepynpeauTenHa namnuyka 3a BOAHUA

pe3epBoap
MpenynpeanTenHata namnuyka ceeTsa
KOraTto BOOHWAT pe3epBoap € MbfieH.

8. ByTOH 3a oTnaraHe Ha cTapTa
M3nonsBa ce 3a HacTpowika Ha
3abaBAHETO Ha cTapTa.

Ao =

)

A0

N P
2SS

MMamMyy4HN CuHTeTuyHIPOrpaMM Beurunsayma  CYXO
c

Tanve
P rnageHe

Extra Plus
[e—] S
EkcTtpa Cyxota  Yiacywenn )
3a c X(? 3a 3a 06nyaHe CyleHe ‘i
y rapaepoba nioc HamauKsare

liljlinijfay| O,

()

¢ ﬁ %
BakniouBaly

il =G

Pusn curHan W3knioyeHo

YucteHe [IbHKM
Ha 3a 0TKa3

duntbpa

3ByKOB ByToH Bkriotero BYTOH Ctapt
May3sa/

Bak

BRONHE Ekcnpec 35

mMexaHuabm  [enukaTtHu
3a

Otkas
3awmra

OoT feua
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MoproroBka Ha MmallMHaTa

BkntoyeTte nepajiHATa B KOHTaKTa.
MocTaBeTe npaHeTo B NepanHara MaluuHa.
HatuncHeTe 6yToHa Bkn./ U3kn.
HaTtuckaHeTo Ha 6yToHa “Bkn/U3kn” He
03HavyaBa HenpeMeHHo, Ye nporpamara

e cTapTupaHa. HatucHete 6yToH “CtapT/
May3a/OTkas” 3a ga ctapTupare
nporpamMara.

N36o0p Ha nporpama

M3bepeTe nogxopALwaTa nporpama ot Tabnuuara
no-Aony, KOATO BKIIlOYBa Temrneparypara Ha
cyweHe B rpagycu. Vi3bepeTe xxenaHata nporpama
OT KOMN4eTo 3a n3bop Ha nporpama.

EkcTpa cyxo CyweTe camo namyyHo
npaHe npv BUCOKa
Temneparypa. [ebeno
1 MHOrOMNJ1acToBO
npaHe (Hanp.: Kbpnu,
yapwacdwu, AbHKK) ce
CyLUM NO TaKbB HAYVH,
Yye Ja He Ce N3nCKBa
Oa rv rapute npeau
na rv npubepete B
rapaepoba

HopmanHo npaHe
(Hanp.: nokpuBKu,
6enbo) ce cywwm no
TaKbB Ha4uH, Ye aa
He ce U3nckBea ga

r rnagute npeam

na rvn npubepeTe B
YyekMmemketaTta
HopmanHo npaHe
(Hanp.: nokpuBku,
6enbo) ce cywm no
TakbB Ha4uH, Ye Ja
He ce M3nckBea aa

r rnaguite npeam

na rv npubepete B
YyekMmepkeTaTa
HopmanHo npaHe
(Hanp. Pusu, poknu) ce
cywaT Ao roTOBHOCT 3a
rmageHe.

gown -~

M3cywenn 3a
HOCeHe

M3cyweHn
3a obnnyaHe
Mntoc

M3cyweHn 3a
rnageHe

(13a noBeye MHGOPMALMA OTHOCHO
nporpamuTe BMX “Tabnuua 3a n3bop Ha
nporpama”

OCHOBHM nporpamm

B 3aBucumocT OT Tuna Ha npaHeTo, nva

HAKONKO OCHOBHU MpOrpamu:

e [lamy4Hn maTepumn

C Tasu nporpama Moxe ga cylumTe

n3apbuXNnBo npaxe. Cywwn ce npy BUCOKA

Temneparypa. [lpenopbysa ce 3a namy4HoTo

Bwu npaHe (kaTo cnanHu Yapadu, kanbgkm

3a lopraHy 1 Bb3rMaBHULM, XaBNnu, AOMHO

6envo n gp.)

© CUHTETUYHU TbKaH!

C Tasu nporpama Moxe Aa cylumTe no-

HeM3apBbXIMBO NpaHe. TA cylwm nNpuy No H1UCKa

Temnepartypa B CpaBHeHMWe ¢ nporpamara

3a namyyHu TbkaHu. lNpenopbyBa ce 3a

CMHTETUYHO NpaHe (KaTo puau, 61y3u,

CMECEHO CMHTETMYHO-NaMy4HO npaHe u ap.)

(He cyweTe nepaeTa u JaHTenu B
MalumHaTa.

MNpepna3ssaHe OT Hama4YyKBaHe

AKO He n3BaanTe NpPaHeTo Ccrnej CBbpLUBaHe

Ha nporpamMara ce aKkTusmpa 2-4acoBa

nporpama 3a npepnassBaHe 0T HamaykBaHe.

Tasu nporpama BbpPTK NpaHeTo Ha

10-MUHYTHU MHTEpBanu 3a Aa ro npeanasu ot

Hama4ykBaHe.

e Ekcnpec 35

MoxeTe ga manonasare Tasu nporpama 3a

0a M3cyLunTe namyyHn maTepum, KOUTo

ca LeHTpodhyrmpaHm Ha BUCOKU 060poTH B

nepanHara mawmHa. Moxe aa nscylum 2 Kr

namy4Ho npaxe (2 pusun / 5 TeHncku) 3a 35

MUHYTW.

(i 3a nocTuraHe Ha no-go6bp pesynTar ot

nporpamuTe 3a nscylasaHe, npaHeTo Bu

TpAbBa fa e n3npaHo ¢ NoaxoanAlla nporpama

N LEHTPOOYrMpaHo ¢ NpenopbYnTeNHUTE

obopoTu Ha Bawara nepanHa mawmHa

° Pusu

M3cywaBarite pusmTe No BHUMATENEH HAYUH,

Taka 4ye ga 6baart cnabo HamaykaHu u aa ce

ragAT NIeCHo.

Gl Pusute moxe fa ca neko BNaxKHu B Kpas
Ha nporpamarta He e npenopbyuTenHo aa
OoCTaBATE PU3NTE B CyLUIUSTHATA.

e [IbHKKN

MoxeTe ga nanonaeare Tasum nporpama 3a ga

N3CYLUNTE ObHKMW, KOUTO ca LIeHTpodhyrmpanHm

Ha BMCOKM 060pOoTK B NepanHaTa MalluHa.

0 MNpernenainte cboTBETHATA YacT OT
TabnuuaTa ¢ nporpamu.

e [lenNMKaTHU TbKaHU

OcobeHo aennKaTHUTe TbKaHuW, KOUTO MoraT

[a ce cyLwiaTt unm 3a KouTo ce npenopbysa

PBYHO MpaHe (KonpuHeHn 6ry3n, AaHTeneHo

6enbo, 1 Ap.) MOXe Aa CywuTe Npu no-H1ucKa

Temneparypa.

e BeHTUNaumA

M3BbpLuBa ce BEHTUNAUMA B NPOABIIKEHNE

Ha 10 MMHYyTK 6€3 Ja ce nycka ropety,

Bb34yX. Moxe na npoBeTpuTe OpexM,

CTOANN NPOABMKMTENHO BPEME B 3aTBOPEHU

npocTpaHcTBa bnarogapeHne Ha Ta3u

nporpama, KOATO YHULLIOXaBa HEMPUATHUTE

MUPU3MN.

e Mporpamu c Tarimep

Moxe na nsbepete mexay 10MuH, 20MuH,

40MyH 1 60MKH Nporpamu ¢ Tavmep 3a Aa

NMOCTUrHETE >KenaHaTta KpanHa cyxoTta npu

HUCKU Temnepatypw. MNporpamaTta cylm 3a

KOMKOTO Bpeme CTe usbpanu, He3aBnucumo oT

Temnepartypara Ha CyLUeHe.
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U360p Ha nporpama un Tabnuua ¢ KOHCymauuAaTa

BG
CkopocT Ha MpubnuautenHo Bpewme Ha
Mporpamun KanauuTteT (kr)[ BbpTEHE Ha KOINYECTBO cylieHe
mawuHara (06/m) [octatbyHa Bnara|  (MUHYTH)
MamyyHW/LIBeTHM TbKaHK
=] Wacywern 3a 8 1000 % 60 130
HoceHe
— 3cyweHn 3a o
(o] OCEHE + 8 1000 % 60 134
=] Viacywern 3a 8 1000 % 60 105
rmapeHe
Ekcnpec 35 2 1200 % 50 35
Pran 15 1200 % 50 40
INbHKN 1200 % 50 80
\ennukaTHn TbKaHu 600 % 40 40
CUHTETUYHM
[TbKaHn
o H'/c')i‘;m”;e”"' % 4 800 % 40 53
KoHcymauma Ha eHeprua
CkopocT Ha MpubnuauntenHo [KoHcymauma
Mporpamu KanauuTteT (kr) [BbpTeHe Ha KONM4ecTBO Ha eHepruA
MalmHaTta (06/m) [octaTtbyHa Bnara [kWh
MamyyHuW, NeHeHn TbKaHu o
3cyleHn 3a HoceHe 8 1000 7 60 4n
Mamy4Hn matepum Mscywenn 3a 8 1000 % 60 3.80
rnageHe
CYHTETUYHO roToBO 3a 0bnnyaHe 4 800 % 40 1.80

*: CtaHpapTHa nporpama ¢ eHeprmeH etukeT (EN 61121:2012)

Bcnukun ctonHocTr B TabnuuaTa TpAbGBa Aa ca cbobpaseHn cbe ctaHaapTa EN 61121:2012.
Tesun CTOMHOCTU MoraT [a ce OTKJIOHABAT OT Tabnuuara B 3aBMCMMOCT OT TUMa Ha NpaHeTo,
CKOpOCTTa Ha BbPTEHE, YCNOBUATA Ha cpeaata v KoniebaHmA B efl.3axpaHBaHeTo.

OonbnHuTenHn GyHKUun

3BYKOB CUrHarn 3a oTKas

CywwunHATa n3pasa 3ByKOB CUrHas Npu

3aBbpluBaHe Ha nporpamara. AKO He

XenaeTe Aa yyBaTe npeaynpeamTenHma

3BYKOB CUrHars, HaTtucHeTe byToH “OTka3s

OT 3BYKOB curHan” CboTBeTHaTa namnmnyka

cBeTBa Koraro To3u 6yTOH e HaTucHaT 1

B KpaA Ha nporpamara He ce 4YyBa 3ByKOB

curHan.

MpenynpeanTenHn nHAMKaTopu

G MpepynpeanTenHUTe MHAMKATOPU MOXeE
Oa BapupaT B 3aBUCMMOCT OT MoAena Ha
CylmnHATa.

YucteHe Ha hunTbpa
MpenynpeontenHaTa namnuyka ce Bk/4YBa
3a ga Bu HanomHu fa noynctute mntbpa
cnep nNpuKIoYBaHe Ha nNporpamara.

G Ako npegynpeanTenHara namnuyka Ha
dunTbpa CBETU NPOABIHKUTESNHO, MONA
nornegHeTe B pasgena “Bb3mMoXHU
peLleHna Ha Bb3HUKHaNM npobnemun’.

BopeH pesepBoap

MpenynpeavTeneH gucnnen ceeTea B Kpan

Ha nporpamara Wiam KoraTto pe3epBoapbT

€ nbfieH ¢ Boga. MawuHata cnunpa paboTa

KOraTo npefynpeavTenHuAT aucnnen

CBETHe No Bpeme Ha nporpama. 3a ga

cTapTupare MalimHata OTHOBO, U3TOYETE

BoJara OT BOOHWUA pe3epBoap. HaTtucHete
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6yToHa CtapT/Iay3a/OTkas 3a cTapT Ha

nporpamara crneg Karo cTe U3npasHunm

BOAHMWA pe3epBoap. [peaynpeamTenHnaT

avcnnen usracea,a nporpamara 3anoysa

aboTa.
TNnaraHe Ha cTapTa

AKO vcKaTe Ja U3CylunTe apexvTe cu no-

KbCHO, MOXe Aa 3abaBuTe Ha4anoTo Ha

cTapTta ¢ 3, 6 unn 9 yaca bnarogapeHve Ha

beHKLl,VIFlTa 3a 3abaBAHe Ha cTapTa.
OTBOpeTe BpaTaTa 1 NoctaBeTe NpaHeTo
BbTpPE.

G MposepeTe panv BCUYKM OTAYLIHULA
ca 0TBOPEHU, (OUNTBPBLT € NOYUCTEH, a
BOOHWAT pe3epBoap npaseH.

2. HacTtponTe nporpamara 3a CyLleHe u,
ako e HeobXxoANMO, AOMbHUTENHUTE
yHKLMN.

3. Tpu HaTuckaHe Ha ByToHa 3a oTnaraHe
Ha cTapTa evH nbT, ce n3bupa nepuos
3a oTnaraHe ot 3 Yyaca U CbOTBETHUAT
aucnne ceetsa. Mpy NOBTOpPHO
HaTUCKaHe Ha cblimA ByTOH ce nsbupar 6
yaca 1 aKko ce HaTUCHE OLle eVH MbT, ce
n3bupa otnaraHe ot 9 yaca. AKO 6y TOHBT
3a oTfaraHe Ha ctapTa ce HaTUCHe oLle
edvH NbT, PyHKUMATA 3a oTnaraHe Le
6bae oTmeHeHa. HactponTe 3abaBAHETO
Ha cTapTa KakTo >enaerTe.

4. ObpaTHOTO 6poeHe Ha 3abaBAHETO
3ano4Ba npu HaTuckaHe Ha 6yToHa
Crapt/MNays3a/OTkas creg nsbopa Ha
»enaHoTo 3abasAHe.

G Mpes BpemeTo Ha oTNaraHe Ha cTapTa
MOXe Aa cnarare unv BaamTe npaxe.

G Mpes neprona Ha 3aKbCHEHWE, NPaHeTo
ce BbpTY 3a 4 ceKyHam Ha Bcekn 10
MWHYTMK 3a Aa NPefoTBpaT HaMadKBaHe.

lMpomAHa u oTKa3 Ha hyHKUUATa oTnaraHe

Ha cTapTta

HaTtucHete 6yTtoHa CtapT/lNay3a/OTkas,

3a [Ja NpeBKIoYMTE NepanHATa B PEXNM

naysa. HatucHete 6ytoHa Ctapt/lay3a/

OTKags, 3a Aa BK/IoYMTE MalmHara cneg

3ajaBaHe Ha HOB Mepuvof 3a oTnaraHe Ha

crapra.

CrapTupaHe Ha nporpama

1. HartncHeTe 6yToH “CTapt/lay3a/OTkas”
3a fa ctapTupare nporpamara.

2. lnpnkaTopsT Ha 6yToHa “CrapT/lay3a/
OTKas” We cBeTHe, KOeTo NoKasea, ve
nporpamara e ctapTupaHa.

Mporpec Ha nporpamaTa

HanpeabKbT Ha nporpamata ce nokassa

4ypes MHAMKaTopa 3a Nporpec Ha

nporpamara.

B HayanoTo Ha BcAKa CTbNKa oT

nporpamara cBeTBa MHANKaToOpPbT

Ha CbOoTBEeTHaTa CTbMKa, a TO3n Ha

3aBbplueHara CTbnka nuaracsa.

“CyweHe”:

- HuBoTO Ha cylueHe e ocBeTeHo npes

LANOTO BPEME Ha CYLUMSTHUA NPOLEeC AOKaTO

CTerneHTa Ha cyxoTa [OCTUrHe “Ccyxo 3a

rnageHe’

»A3cylleHu 3a rnageHe”:

- 3ano4yBa Aa CBETM KoraTo CTeneHTa Ha

CyxoTa AOCTUrHe CTbhKara “cyxo 3a rnageHe”

1 ocTaBa CBETHATO A0 criedsaliara CTbrka.

,[OTOBU 32 0bnuyaHe”:

3anoyBa Ja cBeTM KOraTo CTeneHTa Ha

cyxoTa AOCTUrHE CTbhKaTa “nu3cylleHmn 3a

HOCeHe” 1 ocTaBa CBETHATO 40 cnejsaiyata

CTbrKa.

“Kpaw/lipegnassaHe OT HaMma4ykBaHe”:

- CeTBa npu CBbpLUBaHe Ha nporpamaTta u

ce aKkTuBMpa yHKUMATa 3a npegnassaHe oT

HamayvKBaHe.

(i1 AKo noBeye OT eavH CBETNVHEH aucnnemn
CBETAT WX NpemMureaTt egHOBPEMEHHO,
TOBa O3Ha4aBa, Ye MMa HAKaKBa
HepegHOCT uny noespega (MonA BUXTE:
Bb3MOXHNM pelleHuns Ha Bb3HUKHAMM
npobnemn).

Ho6aBAHe/MaxaHe Ha npaHe KoraTo

CYLWIUIJTHATA € B PeXXMM Ha FOTOBHOCT

3a pa pobasuTe unn U3BaanTe npaHe cneg
3anoyBaHe Ha nporpamara:

1. HatucHete 6ytoHa CtapT/lay3a/OTkas,
3a [a NPEeBKIOYNTE CYLUUSTHATA B PEXUM
naysa. CylwunHuAT npouec cnvpa.

2. OTBoOpeTe Bpartata B no3uuma “Maysa” un
3aTBOpeTe OTHOBO cfieq Kato nobasute
Uy n3BaguTe npaHe.

3. HartucHete 6yToH “CTapt/May3a/OTkas”
3a ja ctapTupare nporpamMara.

0 Bcako npaHe no6aBeHO cneq 3anoysaHe
Ha CyLUMNHWA Npouec MoXxe Aa aosene
[0 CMeCBaHe Ha Beye CyxXuTe Apexu C
MOKPW 1 pe3ynTaTbT Wwe 6bae MoKpH
Opexu cnepf Kpaa Ha CyLIeHeTo.

@ [MpaHe moxe oa 6bae 0oH6aABAHO UMK
BaZleHO KOMKOTO MoXenaeTe no Bpeme
Ha CyLUMIHMA NpoLec, HO ToBa e
CMyLLaBa CyLUEHETO HeNpeKbCHaTo,

e YBENNYN NPOABIDKUTENHOCTTA Ha
nporpamMara v e yBenunyu pasxoaa Ha
eHeprua. 3aToBa e NpenopbYUTENHO Aa
CMNOXWTE NpaHeTo Npeay Ha4vanoTo Ha
CYLUMNHMA Npouec..

Do aBHHelmaxaHe Ha npaHe

KOorato CywmuinHATa € B peXXumM Ha

roTOBHOCT

3a pa pobaBuTe Unu n3BaguTe npaHe cnesg
3ano4BaHe Ha nporpamMara:

1. HartucHete 6yToHa CtapT/lMay3a/OTkas,
3a [a NPeBKIIoYNTE CYLUMITHATA B PEXUM
naysa. CylWwmnHMAT npouec cnupa.

2. OTtBopeTe BpartaTa B no3unuma “aysa” un
3aTBOpeTe OTHOBO cnef Kato gobasnte
W1 n3BagmTe npaxe.
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3. HartucHete 6yToH “CTapt/May3a/OTkas”
3a ja ctaptupare nporpamMara.

i BcAko npaHe no6aBeHo crieq 3anoyBaHe
Ha CyLUMNHWA Npouec Moxe Aa fosene
[0 CMecBaHe Ha BEeYe CyxmTe Opexu C
MOKPW 1 pe3ynTaTsbT Wwe 6bae MoKpH
Opexu crnep Kpana Ha CyLUEHETO.

@ MNpaHe moxe fa 6bae o6aBAHO UNK
Ba[EHO KOMKOTO NoXenaeTe Nno Bpeme
Ha CyLUMNHMA NpoLec, HO ToBa e
CcMyLlaBa CyLIEHEeTO HEMPEKbCHATO,

e yBEeNN4YM NPoabIIKUTENHOCTTA Ha
nporpamMara v Lie yBenu4ym pasxoga Ha
eHepruA. 3aToBa e NpPenopbYUTENHO Aa
CNOXMWTE NpaHeTOo Npean HayanoTo Ha
CYLUMMHNA Npouec.

3akKnioyBall MexaHu3bM 3a 3awuTa

OT Ageua

MpenBuaeH e 3aknoyBaLly MexaHU3bM

3a 3awwTa oT geua, KOMTo Aa npegnasu

NpeKbcBaHe Ha nporpamara nopaamv

HaTucKaHe Ha konyeTaTa nnpu paboTeLa

nporpama. Bpararta Ha cylumnHATa U BCUYKK

Kon4yeTta ocBeH byToHa “Bkn/U3kn” ce

[eaKTuBupaT KoraTto € akTMBHa 3awpmrtara

OT Jeua.

3a fja BKMo4uMTe 3awpmrarta oT geua,

HaTucHeTe 6yToHuTe “CTapt/MNaysa/OTkas”

n “OTKas OT 3ByKOB CUrHan” ef4HOBPEMEHHO

3a 3 ceKyHau.

3a pja ctapTupaTe HoBa nporpama crep,

NpYKoYBaHe Ha nporpamara unu ga f

NnpeKkbCcHeTe, TpAbBa Aa AeakTuBuparte

3awmTaTa oT geua. HatncHeTe cbwmte

6yTOHM OTHOBO 32 3 CeKyHau 3a aa
geakTuBupaTte sawmTaTa oT geua.

Gl3awwmTarta oT geua ce feaKTMBMpa Korato
MalumMHara ce pectapTupa ¢ HaTUCKaHe
Ha 6yToH Bkn/U3kn.

gl

L—&

)

0 HatucHeTe cbOTBETHUTE BYTOHM 3a 3
CEeKyHAM 3a Ja akTuBMpare 3awmrara
OT geua. YyBa ce Abnro bunkaHe u
3amTaTa oT fgeua ce aktusmpa. [JBONHO
6bunkaHe ce YyBa Korato HaTUCHeTe KON
na e 6yTOH Unn 3aBbPTUTE CenekTopa 3a
nporpamuTe Korato 3awmrara oT geua
€ aKTuBHa. HatucHete 6yToHMTE 32 3
CEKYHAM 32 Ja feakTuBupare 3awmrara
OT geua. YyBa ce eanHUYHO bunkaHe u
3almTaTa oT Aeua ce aeakTusmpa.

/\ [1BOVHO BUNKaHe ce 4YyBa ako
3aBbPTUTE CeNeKkTopa 3a nporpamuTe,
a sawwTara oT geua e akTMBHa. AKO

JeakTuBupare 3awmTata oT geua 6es ga
BbpHETE CeneKTopa 3Ha nporpamiTe B
npeavwuHaTa no3uumaA, nporpamara e
6bAe npekpaTeHa, Tbil KaTo Nno3uumuATa
Ha cenekTopa e npomeHeHa. CeeTBa
camo npegynpeauTeniHa naMmnuyka
CylueHe, a MaluMHaTa cnupa AoKaro
6bae usbpaHa HoBa nporpava n 6bae
HaTtucHat 6yToH “CTapT/lNay3a/OTkas”
lNMpekpaTaBaHe Ha nporpama ¢

OTKa3

3a 0TKas oT BCUYKM N36paHu nNporpamu:

HatucHeTe 6yToHa Ctapt/Maysa/OTkas

B MPOAB/IKEHME Ha OKOMO 3 CeKyHOW.

MpenynpeontenHu namnunyku “IoyncreaHe

Ha chunTbpa’, “BoneH pesepsoap” u “Kpan/

[MpoTB HamaukBaHe” We CBeTHaT B KpaA

Ha nepvoga € Len HanoMHsaHe.

/\ Tbii KaTo BbTPELLHOCTTA Ha CYLIUIHATA
e 6bae KpaviHo ropeLua, korato
oTKassaTte nporpamarta, 4oKaTo
CyLUMNHATA BCe oLe paboTw,
aKTMBMpanTe nporpamara 3a
BeHTunauma 3a ga A oxnaguTe.

Kpau Ha nporpama

MpenynpeauTtenHy namnuykn “fovncreaHe

Ha counTbpa’, “BoaeH pesepoap” u “Kpan/

[MpoTnB Hama4ykBaHe” BbPXY MHAMKATOpa

Ha nporpeca Ha nporpamara cBeTBaT KoraTo

nporpamara 3asbLpLlun. Bpatata moxe aa

Ce OTBOPW M MaluMHaTa cera e rotosa 3a

BTOPY LMKDBJ1.

HaTtucHeTe 6yToHa Bkn./M3kn. 3a ga

U3KMAKYNTE CYLUMNHATA.

@MocnegHarta cTbnKa OT CYLUUAHUA LKA
(cTbNKa oxnaxkaaHe) ce M3BbpLIBA
6e3 3arpABaHe C Luen nogabpxaHe Ha
OpexvTe Ha Temneparypa, KOATO HAMA
Oa rvm nospeau.

(AKo He n3BaauTe nNpaHeTo cneq
CBBbpLUBaAHE Ha nporpamara ce akTusupa
2-yacoBa nporpama 3a npegnassaHe oT
HaMa4kBaHe.

GAko HAMa fa BaguTe NpaHeTo BefHara,
He M3KNoYBanTe CyLINHATA Npean
CYLUMMHWAT Npouec Aa € 3aBbpLumni.

@MouncTteaiTe dunTbpa cres BCAKO
cyweHe (monAa BmxTe: YncTeHe Ha
duntbpa).

dMsTouBaiTe BOAHWA pe3epBoap cneq
BCAKO cylueHe (mona BmxxTe: BogeH
pesepBoap).
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E NMopaapbxka u NouncrteaHe

MHe3po 3a unTtbpa / BbTpewHa
NOBBPXHOCT Ha BpaTaTa

MbXbT 1 BnakHaTa, KOUTO ce oTaenaT

OT NMpaHeTo BbB Bb34yXa No Bpeme Ha
CYWNSTHWA UMKBI, ce CbbupaT B rHe340TO
Ha unTbpa.

Tesn mbxoBe M BNakHa 06UKHOBEHO Cce
obpasyBar npu HOCEHe U MUEHe.

GIBuHary noyncTeanTe ountbpa u
BBTPELLHOCTTA Ha Kanaka cnep BCeku
cylumneH npouec.

@Moxe ga nouncTuTe unTbpa u
NPOCTPAHCTBOTO OKOJI0 HEro C
npaxocMyKayka.

3a ga noymctute chuntbpa:

1. OTBopeTe Bparara.

2. N3BapeTe hunTbpa KaTo ro usgbpnare
Harope 1 ro oTBoperTe.

3. lMouucteTe HaTpynaHWTE MBbXOBE,
BMakHa uim namyk ¢ pbka unm ¢ Mek
napuan.

4. 3atBopeTe unTbpa 1 ro NnocTaBeTe
06paTHO Ha MACTOTO My.

@ Bb3MOXHO e NOBBPXHOCTTA Ha hunTbpa
Oa ce 3a4pbCTU Crnef KaTo u3nonaeare
MalumHaTa U3BeCTHO BpemMe; ako ToBa ce
cnyyn, n3nnakHete punTbpa ¢ Boga u
noAacyLweTe npeay NoBTopHa ynoTpeba.

GMounctete uAnarta BbTpelwHa NOBbPXHOCT
Ha Kanaka u ynnatHeHneTO Ha Bpartarta.

g./)

CeHsop

B cywmnHATa By ca pa3nonoXxeHu ceH3opu,
KOUTO onpenenAT Aanu NpaHeTo e Cyxo unm
He.

3a ga noumcTuTe ceHsopa:

OTBOpeTe BpaTaTa Ha CyLunHATa.
OcTaBeTe MaluvMHaTa MbpBO Aa U3CTUHE
aKo € 6110 N3BBPLLIEHO CyLUEHE
3abbpluete MeTanHUTE CEH30pU C MeK
napuars, HanoeH ¢ oueT 1 crnep ToBa v
noacylieTe.
@MouncTBaiTe MeTanHUTe CeH3opu 4 NbTH
B rogmHara.

Hukora He n3nonssanTe pasTeopw,
noyncTeaLym npenapaTun n apyru
noao6HM BelecTBa 3a NOYNCTBAHETO,
Tbil KaTo Te mMorat ga npeansBukar
noxap nnu ekcnnosus!

BopaeH pesepBoap

BnaraTa OT MOKpOTO NpaHe n3nusa ot
Hero 1 ce KoHAeH3upa. MiaTousante
BOAHMWA pe3epBoap Cref BCeKU CyLUnneH
LIMKbS1 UK MO BPpEMe Ha CyLLIeHeTOo, Korato
npegynpegvTenHara naMmnuyka Ha BogHuA
pesepBoap CBETHe.

KoHAaeHavnpaHaTa Boaa He e noaxogAiia
3a nveHe!

Hukora He nsBaxaanTe BoAHWA

@ N
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pesepBoap foKaTo nporpamara paéoTu!
Ako 3abpaBnTe ga U3TouMTE BOAHNA
pesepBoap, MalunHaTta Bu wwe cnpe
paboTa npe3 cnefBawmTe CyLWUIIHA
LMK KOraTo BOAHWUSA pe3epBoap e
MbfeH N npegynpeguTenHara namnmyka
Ha pe3epBoapa cBeTu. B To3u cnyyai
HaTucHeTe 6yToHa CTtapT/lMay3a/OTkas 3a
[a NPOABbIKNTE CYLUMITHUA UMK cres
KaTo M3TouMTE BoAaTta OT pe3epBoapa.
3a fa u3ToumTe Bogarta OT BOAHUA
pesepBoap:
1. BHuMaTenHo oTcTpaHeTe BOAHUA
pes3epBoap KaTo 0TBOPUTE AOSHUA
KaﬂaK/OTBOpI/ITe YeKMenoXxeTo.

2. N3ToyeTe BogaTa KaTo OTBOPUTE Kanaka
Ha BOOHVA pe3epBoap.

3. AKO BbB BOOHMA pe3epBoap ca ce
HaTpynanu MbXoBe, M NoYUCTETE U
HaTMCHeTe Kanaka 3a fa 3aTBopuTe.

4. TocTaBeTe BOAHMA pe3epBoap 06paTHO
Ha MACTOTO My.

3a KOHAeH3aTopa

TonnmAT 1 BNakeH Bb34yX B KOHAEH3aTOpa

ce oxnaxja oT CTydeHuA Bb34yX B cTaATa.

Mo To3M HaumH, BNaXKHUAT Bb3AyX, KOUTO

LUMPKynMpa B CYLUMIHATA Ce KOHAeH3upa u

Ce KOHAeH3upa B pesepBoapa.

GMouncTeaiiTe KOHAEH3aTOPA Clef BCeKM
30 CyWuWHU uMKbNa, N BEAHBX B
meceua.

3a fna no4ncTuTe KoHAeH3arTopa:

1. AKO € U3BDBPLUEH CYLUMIEH UMKDBA,
OTBOpETEe BpaTarta Ha MalunHara u
n34yakamTe ga ce oxnaau.

=

=

2. OTkonyanTe ABeTe 3aKn4yarnku Ha
KOHZEeH3aTopa crep Kato 0TBOpUTe
AO0NMHMA Kanak.
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4. TouncTeTe KoHOeH3aTopa rnof BoaHa
CTPYA CbC crieunarneH ayw n n3dakamTe
BOfaTa [a ce cTeye.

5. MocTaBeTe KOHAEH3aTOpa B rHe340TO
My. 3aTerHeTe aBeTe 3aKoYanku 1
nposepeTe Aanu ca fo6pe 3aKpeneHn Ha
MACTOTO CW.
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ﬂ Bb3mMOXXHU peweHnAa Ha Bb3HUKHaNn npOGHEMVI

CyWwnnHUAT Npouec Npoab/ikaBa TBbpAe AbAro

* MpexuTe Ha hunTbpa MoXe Aa ca 3aapbeTeHn. MiannakHeTe ¢ Boga

lNpaHeTo BCe oLle € MOKPO B Kpad Ha CYLIEHETO.

* MpexuTe Ha hunTbpa MOXKe Aa ca 3aApbCTeHu. MannakHeTe ¢ Boaa.
* Moxe fa cTe NpenbiHUAM CYLUMIHATA C NpaHe. He npeToBapBanTe CylwunHATA.

CyUJI/IJ'IHFlTa He Ce BKJlo4Ba WUiu nporpamarta He ce cTapTupa. MawwnHaTa He ce aKTumsumpa
KOraTo ce HacTpowu.

e Moxe Aa He e BKJllo4eHa B KOHTaKTa. I'IposepeTe Aann MalnHaTa € BKIIKo4YeHa.

e Bparata Ha 6apabaHa Moxe Aa e oTKpexHaTa. YBepeTe ce, Ye Bpartarta e NibTHO
3aTBOpeHa.

e [lporpamata Moxe fa He e HacTpoeHa unu 6yToHbT «CTtapT/MNMaysa/OTkas» ga He e
HaTucHar. [NpoBepeTe Aanu nporpaMara e HacTpoeHa 1 Aanun He € B pexxum «[laysa».

e Moxe fa e akTvBUpaHa 3awmraTa oT aeua. [leakTuBupanTe 3awpmrara oT geua.

Mporpamara npekbesa 6e3 npuymnHa.

e Bparata Ha 6apabaHa MOxe Aa e oTKpexHaTa. YBepeTe ce, Ye Bpartarta € NibTHO
3aTBOpeHa.

e Moxe ga e cnpan Toka. HatucHeTe 6yToH «CTapT/MNay3a/OTkas» 3a oa craptuparte
nporpamMara.

e BogHuAT pesepBoap Moxe Aa e nbneH /3ToyeTe Bogara oT BOAHUA pe3epBoap.

I'IpaHeTo ce e CBWJ10, CrJTbCTUI10 1N noBpeanno.

e Moxe fa He cTe Mon3Banu NoAXoAALLa nporpama 3a Toau Tun npade. CyleTe camo
npaHe, KOeTo e NOoAXOAALLO 3a CyLleHe B CYLWWTHA Cref KaTo NpoBepuTe eTMKeTUTe
Ha JpexuTe.

e 36epeTe nporpama ¢ NOAXOAALLA HCKA TeMMNepaTypa 3a CyllueHe Ha OpexuTe Bu.

Jlamnnykarta Ha 6apabaHa He ceeTBa. ([1py mogenute ¢ namna)

° CyUJI/IJ'lHFlTa MOXe [la He e BKJtoYeHa OT kon4veTo «Bkn/M3kn». I"IpOBepeTe nanu
?_P/LIJVIJ'IHHTa € BKJll04eHa OT KOn4eTo.

i amMmnmykarta MoXxe ga e nsropaAna. MoBukarite KBaJ'II/IqZ)I/ILl,VIpaH TeXHUK Oa CMeHU
namMmnunykara.

MHankaTopbT 3a “Kpain/lpegnassaHe oT HamaykBaHe” npemuraa.

e 2-yacoBaTa nporpama npoTmB HaMma4ykBaHe MOXe fa Ce e aKTuBupana. MakntoueTe
CywnnHATa n nseagete npaHeTo.

[Oucnneat 3a “Kpan/lNpegna3eaHe oT HAMaykBaHe” CBETU.

° I'IporpamaTa € cBbpuwinna. MakntoveTe CyWwWUnHATa U nssageTe rnpaHeTo.

Oucnnen “CylieHe” npumurea

¢ |va noBpena B TOMNMMHHUA ceH3op. CylwunHATa cnvpa nporpavara 6e3 aa HarpaBea.
V3knioyeTe cylwmnHAaTa n ussaaeTte npaHeto. CBbpXKeTe ce C 0TOpU3npaHus cepBir3

MpenynpeauTenHUAT AUChen 3a NoYMCTBaHe Ha (OUNTbpa CBETU.

e OuNTbHPBT MOXE Aa He e noyncTeH. MNMouncteTe unTopa.

OT Kanaka ustnya Boga

e [louucTteTe uanata BbTpelHa NOBbPXHOCT Ha Kanaka u ynmiaTHeHMeTo Ha BpaTaTa.

KanakbT ce oTBapA HeHaAenHo.

e HartucHeTe ro gokarto yyeTe 3ByKa OT 3aTBapAHETO MY.
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lMpy NPOAYKTM C KOHAEH3aTop:

[MpenynpeavTenHWAT AUCNen 3a NbieH pe3epBoap CBETU.

* BogHuAT pesepBoap Moxe Aa e mbfieH 3TodeTe Bogara oT BOAHUA pe3epBoap.

[vcnneAaT 3a no4ynMcTBaHe Ha KOHAeH3aTopa CBEeTuU.

e KOHAEH3aTPbT MOXE [a He € MoYMCTeH. [ouncTeTe hunTpuTe B KOHAEH3ATOPA B
JonHaTa 4yacT Ha ypeaa.

/\ ObafeTe ce B OTOPU3MPAHMA CEPBU3 aKo NPOBNEeMbT He 134e3Ba.
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Prije rada s uredajem, molimo procitajte ovaj korisnicki prirucnik!
Postovani kupci,

Nadamo se da ¢e Vam Vas proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i koji je proSao
strogi postupak kontrole kvalitete, dati jako dobre rezultate.

Savjetujemo Vam da prvo paZljivo procitate ovaj prirucnik i saCuvate ga za ubuduce.

Ovaj korisni€ki priruénik ¢e

e \/am pomoci da Vas stroj koristite brzo i sigurno.

e Procitajte KorisniCki prirucnik prije ugradnje i ukljucivanja Vaseg stroja.

® Posebno slijedite upute vezane za sigurnost.

e Cuvajte ovaj KorisniCki priru¢nik na lako dostupnom mijestu za ubuduce.

e Molimo procitajte sve dodatne dokumente koji su dostavljeni s ovim strojem.

Molimo imajte na umu da se ovaj Korisnicki priruc¢nik moze odnositi i na nekoliko drugih modela.

Objasnjenje simbola
Kroz cijeli Korisnicki prirucnik, koristit ¢e se sliedeci simboli:

A Vazne sigurnosne informacije. Upozorenje o situacijama koje su opasne po zivot i
imovinu.

A Paznja; upozorenje o naponu napajanja.
& PaZnja; upozorenje o opasnosti od poZzara.
@ Paznja; upozorenje o vru¢im povrsinama.

iy Procitajte upute.

m Korisne informacije. Vazne informacije ili korisni savjeti 0 uporabi.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektronicke

uredaje (WEEE).

To znacCi da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smjernici 2002/96/EC da bi se

reciklirao ili rastavio da bi se smanjio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije, molimo

javite se vadim lokalnim ili regionalnim vlastima.

Elektronski uredaji koji nisu ukljueni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno
_ opasni za okolis i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti Stetnih tvari.
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Vazne sigurnosne informacije

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje

¢e pomoci u zastiti od opasnosti od ozljeda

i oStecenja. Nepostovanje ovih uputa ¢e

uzrokovati ponistenje svih jamstava.

Opca sigurnost
Nikada ne stavijajte uredaj na pod prekriven
tepihom, inade nedostatak protoka
zraka ispod uredaja moze prouzroditi
pregrijavanje elektricnih dijelova. To ¢e
uzrokovati probleme s Vasim uredajem.

e Ukoliko su strujni kabel ili utikac osteceni,
za popravku morate zvati Ovlasteni servis.

e Proizvod ne smije biti ukljucen tijekom
instalacije, odrzavanja i popravaka. Takve
radove uvijek treba vrsiti tehnicka sluzba.
Proizvodac se nece smatrati odgovornim
za ostecenja do kojih dode uslijed
postupaka koje vrSe neovlastene osobe.

e Spojite proizvod na uzemljenu utiénicu
zasti¢enu osiguracem odgovarajuceg
kapaciteta kako je navedeno u tablici
tehnickih specifikacija.

e Neka va$ uredaj radi na temperaturama
izmedu +5°C i +35°C.

¢ Ne koristite elektri¢ne uredaje u proizvodu.

¢ Ne spajajte izlaz zraka uredaja na otvore na
dimnjaku koji se koriste za ispusne plinove
uredaja koje rade s plinom ili drugim
vrstama goriva.

e Morate osigurati dovoljno ventilacije da
biste sprijecili da se plinovi koji izlaze iz
uredaja koji rade s drugim vrstama goriva,
ukljuCujuci otvoreni plamen, nakupljaju u
prostoriji zbog efekta vrac¢anja nazad.

e Uvijek Cistite nakupine prije ili nakon svakog
punjenja.

e Nikad ne radite s vaSom susilicom a da
prethodno ne stavite filtar za nakupine.

e Ne pustajte da se vlakna, prasina i
prljiavétina nakupljaju oko ispusnog izlaza i
susjednih podrucja.

e Utikac¢ kabela mora biti lako dostupan
nakon instalacije.

¢ Ne koristite produzne kabele, visestruke
utikace ili adaptere da biste spajili susilicu
na napajanje da biste smanjili opasnost od
elektricnog udara.

e Ne radite bilo kakve izmjene na utikacu
dostavljenom s proizvodom. Ako
nije kompatibilan s uti¢énicom, neka
kvalificirani elektri¢ar promijeni utiCnicu
odgovaraju¢om.

e Predmeti koji se Ciste ili peru benzinom/
gorivom, otapalima za kemijsko CiSc¢enje
i drugim zapaljivim ili eksplozivnim
materijalima kao i oni koji su isprljani ili
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pospricani takvim materijalima se ne smiju
susiti u proizvodu jer ispustaju zapaljivu ili
eksplozivnu paru.

Nemoijte u susilici susiti predmete Cis¢ene
industrijskim kemikalijama.

Ne susite neoprane predmete u susilici.
Predmeti isprljani uliem za kuhanje,
acetonom, alkoholom, gorivom,
kerozinom, sredstvima za uklanjanje mrlja,
terpentinom, parafinom i sredstvima za
uklanjanje parafina se moraju oprati u toploj
vodi s puno deterdzenta prije nego se
osuSe u susilici.

Odjeca ili jastuci punjeni gumenom pjenom
(pjena od lateksa), kape za tuSiranje,
tkanine otporne na vodu, materijali s
gumenim pojacanjima i jastuci¢ima od
pjene se ne smiju susiti u susilici.

Ne koristite omeksivace tkanina ili
antistatiCke proizvode osim ako to ne
preporucuje proizvodac omeksivaca ili
proizvoda.

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Instalacija
uzemljenja smanjuje rizik od elektricnog
udara otvaranjem staze s niskim otporom
za protok elektricne energije u slucaju
greske u radu ili kvara. Kabel napajanja
proizvoda je opremljen vodicem i
uzemljenim utikaCem koji omogucéava
uzemljenje proizvoda. Ovaj utikac mora biti
pravilno instaliran i umetnut u uti¢nicu koja
je uzemljena u skladu s lokalnim zakonima i
pravilima.

Ne instalirajte proizvod iza vrata s bravom,
kliznih vrata ili vrata sa Sarkama pored Sarki
susilice.

Ne montirajte i ne ostavljajte ovaj proizvod
na mjestima gdje ¢e biti izloZzen vanjskim
uvjetima.

Ne dirajte kontrolne tipke.

Ne vrsite bilo kakve popravke ili postupke
zamjene dijelova na proizvodu ¢ak i ako
znate i mozete ih obaviti osim ako to nije
jasno navedeno u uputama za rad ili je to
objavljeno u korisni¢kom prirucniku.
Unutra8njost i ispusni dio proizvoda mora
povremeno odistiti kvalificirano osoblje
servisa.

Pogresno spajanje vodica za uzemljienje
proizvoda moZe uzrokovati elektricni udar.
Ako imate bilo kakve sumnje o spajanju
uzemljenja, neka to provjeri kvalificirani
elektriCar, serviser ili osoblje servisa.

Ne posezite u uredaj dok se bubanj krece.
Iskljucite perilicu kad se ne koristi.



Nikada nemojte prati aparat vodom!
Postoji opasnost od strujnog udara! Uvijek
iskljuCuijte iz struje prije Cis¢enja.

Nikada nemoijte dirati utika¢ mokrim
rukama. Nikada nemojte iskljuCivati tako da
povladite za kabel, uvijek poviacite tako da
vucete samo za utikaC. Ne ukljudujte stroj
ako su kabel ili utikaC oSteceni!

Nikada ne pokusSavajte sami popraviti
uredaj, inaCe Cete svoj zivot i zivot drugih
ljudi dovesti u opasnost.

Za kvarove koji se ne mogu popraviti
prateci informacije dane u sigurnosnim
uputama:

Iskljucite uredaj, iskljucite ga iz struje,
zatvorite pipu za vodu i javite se
ovlastenom servisu.

Ne iskljucujte susilicu prije nego sto ciklus
dode do kraja osim ako ne budete brzo
izvadili svo rublje iz susilice da biste ga
rasirili i rasprsili toplinu.

Uklonite vrata odjelika za suSenje prije
stavljanja uredaja izvan pogona ili odlaganja
uredaja.

Do zadnjeg koraka ciklusa susenja (ciklus
hladenja) dolazi bez primjene topline da bi
se osiguralo da se predmeti ostavljaju na
toplini koja im nece Stetiti.

Omeksivadi tkanina i sli¢ni proizvodi se
trebaju koristiti prema uputama omeksivaca
tkanina.

Donje rublje koje sadrzi metalna pojacanja
se ne smije stavljati u susilicu. Ako se
tijiekom suSenja metalna pojacanja
oslobode, moze doci do ostecenja susilice.
Provijerite svu odjecu za zaboravljene
upaljaCe, novcice, metalne dijelove, igle itd.
prije punjenja.

U vrijeme kad se vasa susilica ne koristi

ili kad se rublje izvadi nakon dovrSetka
postupka susenja, iskljucite pomocu tipke
za ukljucivanje/iskljucivanje.” U slu€ajevima
kad je tipka za ukljucivanje/iskljuCivanje
ukljucena (kad je susilica pod naponom),
drzite vrata susilice zatvorenima.

Namjeravana uporaba

Ovaj proizvod je napravlien samo za
uporabu u kucanstvu.. Ne smije se koristiti
u druge svrhe.

Koristite proizvod samo za suSenje rublja
koje je tako oznaceno.

U uredaju susSite samo one predmete

koji su navedeni u ovom korisnickom
priru¢niku.

Ovaj proizvod nije namijenjen za uporabu
od strane osoba s tjelesnim, osjetilnim ili
metalnim nedostacima te neobrazovanih ili
neiskusnih osoba (ukljuCujuci djecu) osim
ako nisu pod nadzorom osobe koja ¢e biti
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odgovorna za njihovu sigurnost ili ¢e ih
uputiti o pravilnoj uporabi uredaja.

Sigurnost djece

ElektriCni uredaji su opasni za djecu. Drzite
djecu podalje od perilice kad radi. Ne dajte
im da diraju perilicu.

Materijali za pakiranje su opasni za djecu.
Drzite materijale pakiranja dalje od dosega
djece ili ih odlozite sortiranjem prema
uputama o sortiranju smeca.

Ne dopustajte djeci da sjede ili da se penju
ili ulaze u uredaj.

Djeca se trebaju nadzirati da bi se osiguralo
da se ne igraju uredajem.

Zatvorite vrata za rublje kad izlazite iz
prostora gdje se uredaj nalazi.



E Instalacija

Za instalaciju vaseg proizvoda, javite se

najblizem ovlastenom serviseru.

G Priprema lokacije i elektroinstalacija
proizvoda je odgovornost kupca.

/N Ugradnju i elektroinstalaciju mora izvréiti
kvalificirana osoba.

/\ Prije instalacije, pregledajte ima |i proizvod
bilo kakvih vidljivih oStecenja. Ako ima,
nemojte ga instalirati. OSteceni proizvodi ¢e
uzrokovati opasnost za vasu sigurnost.

Odgovarajuc¢e mjesto za

postavljanje

e Postavite proizvod u okruzenju u kojem
nema opasnosti od zamrzavanja i da je u
stabilnom i ravnom poloZzaju.

e Radite s vasim proizvodom u okolini koja je
dobro ventilirana i nema prasine.

e Ne blokirajte izlaze zraka ispred i ispod
proizvoda materijalima kao $to su dugi
sagovi i drveni podlosci.

e Ne stavljajte svoj proizvod na sag ili slicne
povrsine.

e Ne postavijajte uredaj iza vrata s bravom,
kliznih vrata ili vratima sa Sarkama koje
mogu udariti proizvod.

e Kad postavite proizvod, treba ostati
na istom mjestu gdje je povezan. Kod
ugradnje proizvoda, pazite da straznja
strana ne dodiruje nesto (pipu, uticnicu,
itd.) i takoder pazite da postavite proizvod
na mjesto gdje e stalno stajati.

/N Ne stavijajte uredaj na strujni kabel.

e Drzite udalienost od najmanje 1.5 cm
prema zidovima i drugom namijestaju.
Uklanjanje sigurnosnog sklopa za

transport

A\UKlonite sigurnosni sklop za transport prije
prve uporabe proizvoda.

1. Otvaranje vrata za punjenje.

2. U bubnju se nalazi najlonska vrecica koja
sadrzi komad stiropora. Drzite je s dijela
oznacenog s XX.

3. Povucite najlon prema sebi i uklonite
sigurnosni sklop za transport.

A\Pazite da ukonite sigurnosni sklop (najlon +
komade stiropora) za transport prije prve
uporabe proizvoda. Ne ostavljajte bilo kakve
predmete unutar bubnja.

Instalacija ispod radne povrsSine

e Posebni dio (dio br. 297 360 0100) kaji
zamjenjuje gorniji dio mora dobaviti i postaviti
ovlasteni serviser da bi se uredaj koristio
ispod pulta ili u ormaru. Nikada ne smije
raditi bez gornjeg dijela.

e QOstavite prostor od najmanje 3 cm izmedu
bocnih i straZnjih stijenki proizvoda i stijenki
pulta/ormara kad instalirate proizvod ispod
pulta ili u ormaru.

Montaza iznad perilice

e Kod instalacije iznad perilice, izmedu dva
stroja se treba postaviti uredaj za montazu.
Podupirac (dio br. 297 720 100 bijeli/297
720 0400 sivi) mora montirati ovlasteni
serviser.

e Stavite proizvod na &vrsti pod. Ako se stavi
na perilicu, priblizna masa oba stroja moze
dosegnuti 180 kg kad su puni. Pod zato
mora biti u stanju nositi teret na sebil

Spajanje na odvod vode;

Kod proizvoda opremljenih jedinicom

kondenzatora, voda koja se nakuplja tijekom

ciklusa suSenja se sakuplja u spremniku za
vodu. Trebate odliti nakuplienu vodu nakon
svakog ciklusa susenja.

Akumuliranu vodu mozete direktno odliti kroz

crijevo za vodu dostavljeno s proizvodom

umijesto povremenog odlijevanja vode
sakupliene u spremniku za vodu.

Spajanje crijeva za odlijevanje vode:
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1. lzvucite crijevo van da biste ga uklonili iz
proizvoda. Ne koristite bilo kakve alate za
uklanjanje crijeva. Spojite adapter za crijevo
za odljev na kraj ovog crijeva.

2. Spojite posebno crijevo za odljev
dostavljeno s proizvodom na fiting adaptera
Crijeva.

3. Spojite kraj crijeva direktno na odljev za
otpadnu vodu ili na umivaonik. Fiting
mora uvijek biti osiguran u svakoj vrsti
povezivanja. Ako crijevo ispadne izvan
kucista, u vasoj kuc¢i moze nastati poplava.

Vazno:

e Crijevo se mora spojiti na maksimalnu visinu
od 80 cm.

e Pazite da crijevo nije prikliesteno ili
presavijeno.

e Kraj crijeva ne smije biti presavijen, ne smije
se stajati na njega i ne smije biti prekloplien
izmedu odljeva i proizvoda.

Prilagodavanje nogu

Da biste osigurali da rad vaseg uredaja bude tih

i bez vibracija, mora stajati ravno i u ravnotezi

na svojim nogama.

G. Otpustite noZicu rukom.

PodeSavajte nogu dok vas proizvod ne
bude stajao ravno i ¢vrsto na podu.

Elektroinstalacija

Spojite uredaj na uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu

osiguracem odgovarajuceg kapaciteta kako

je navedeno u tablici tehnickih specifikacija.

Nasa tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva

oStec¢enja do kojih moze doci kad se uredaj

koristi na vodu bez uzemljenja.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Ako je trenutna vrijednost osiguraca ili
prekidaca u kucistu manja od 16 Ampera,
neka kvalificirani elektriCar ugradi osigurac
od 16 Ampera.

e Utikac¢ kabela napajanja mora biti lako
dostupan nakon instalacije.

e Napon i dozvoliena zastita osiguracem su
naznaceni u dijelu “Tehnicke specifikacije”.

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu
Vase struje.

e Ne spajajte preko produznih kabela ili
viSestrukih uti¢nica.

e Glavni osigurac i sklopke moraju imati
minimalnu udaljenost od 3 mm.

N\ Ostedeni strujni kabel mora zamijentti
ovlasteni elektricar.

e Ako je proizvod u kvaru, s njim se ne smije
raditi dok se ne popravil Postoji opasnost
od strujnog udaral

Prva uporaba

e Da bi proizvod bio spreman za rad,
prije zvanja ovlastenog servisera pazite
da su lokacija i instalacije napajanja
odgovarajuce. ako nisu, neka ovlasteni
elektriCar provjeri potrebne preinake.

e Pazite da su spojevi napajanja proizvoda u
skladu s uputama danim u odgovaraju¢im
poglavijima ovog korisnic¢kog prirucnika.

Odlaganje materijala za pakiran-

je

Materijali za pakiranje su opasni za djecu.

Drzite materijale pakiranja na sigurnom

mijestu podalje od dosega djece. Materijali za

pakiranje vaseg proizvoda su proizvedeni od

materijala koji se mogu reciklirati. OdlaZzite ih

na odgovarajuci nacin i sortirajte u skladu s

uputama o reciklazi otpada. Ne odlaZite ih s

uobicajenim otpadom iz ku¢anstva.

Transport uredaja

1. Iskljucite uredaj iz napajanja.

2. Uklonite otpadnu vodu (ako postoji) i
spojeve na dimnjak.

3. Prije transporta, do kraja odlijte vodu koja
je ostala u uredaju.

24| HR



Odlaganje starog uredaja

Odlozite vas stari uredaj na nacin na koji ne
Steti okoliSu.

MozZete se javiti VaSem lokalnom komunalnom
gospodarstvu ili otpadu u Vasoj opcini da biste
saznali kako odloziti Vas aparat.

Prije odlaganja vaseg starog uredaja, odrezite
utika¢ na kabelu i onemogucite bravu za
zatvaranje vrata da bi se izbjegli opasni uvjeti
za djecu.

Tehnicke specifikacije

HR
isina (prilagodijiva) 84.6 cm
Sirina 59.5 cm
Dubina 59.8 cm
Kapacitet (max.) 8 kg
Masa (neto) 38 kg
Napon
(Oznaceni ulaz snage Pogledajte tipsku plocicu
Sifra modela

Tipska plocica se nalazi iza vrata za punjenje.
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Pocetne pripreme za susSenje

Sto treba uraditi za ustedu
energue

Pazite da uredaj radi s punim kapacitetom,
ali ga nemojte prelaziti.

Kod pranja stavljajte rubljie na najjacu
mogucu centrifugu. Tako se vrijeme
susenja skracuje a potrosSnja energije se
smanjuje.

Pazite da zajedno susite istu vrstu rublja.
Za odabir programa, slijedite upute u
korisnickom priru¢niku.

Pazite da ostane dovoljno mjesta na
prednjoj i straznjoj strani susilice zbog
cirkulacije zraka. Ne blokirajte reSetku na
prednjem dijelu proizvoda.

Ne otvarajte vrata uredaja tiiekom suSenja
osim ako nije prijeko potrebno. Ako
svakako morate otvoriti vrata, pazite da ih
ne drzite otvorena dugo.

Ne dodajte novo (mokro) rublje tijekom
suSenja.

Nakupine i viakna otpustena iz rublja u
zrak tijekom ciklusa suSenja se sakupljaju
u “Filtru za nakupine”. Pazite da Cistite filtre
prije ili nakon svakog susenja.

Kod modela s kondenzatorom, pazite

da redovito Cistite kondenzator najmanje
jednom mijesecno ili svakih 30 ciklusa
susenja.

Kod modela s ventilacijom, slijedite upute
za spajanje dimnjaka u korisnickom
prirucniku i pazite na ¢iS¢enje dimnjaka.
Tijekom suSenja dobro prozracujte
prostoriju gdje je smjeStena susilica.

Kod modela sa Stednjom energije s
lampicama, u vrijeme kad se susilica ne
koristi, drzite vrata zatvorena ako je tipka
za ukljucivanje/iskljucivanje pritisnuta (ako
je susilica pod naponom).

Rublje podesno za suSenje u stroju
@ Uvijek slijedite upute na etiketama rublja.

Susite samo rublje koje ima etiketu koja
oznacCava da je ono podesno za susenje u
susilici i pazite da odaberete odgovarajudi
program.
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Rublje koje nije podesno za
susenje u stroju

Rublje s metalnim dodacima kao sto su
kopCe remena i metalna dugmad mogu
ostetiti stroj.

Ne susite u susilici predmete od vune,
svilenu odjecu i najlonske Garape, osjetliive
tkanine s Cipkom, rublje s metalnim
dodacima i predmete kao Sto su vrece za
spavanje.

Rublje napravljeno od osjetljivin i vrijednih
tkanina, kao i zavjese od Cipke, se moze
zguzvati. Ne susite ih u susilici!

Ne susite u susilici predmete napravijene
od hermetickih viakana kao $to su jastuci i
popluni.

Rublje od pjene ili gume ¢e se deformirati.
U susilici ne susite rublje koje sadrzi gumu.
Ne susite u susilici rublje izlagano nafti,
gorivu, zapaljivim ili eksplozivnim agensima
Cak i ako je prije toga oprano.

Pretjerano mokro rublje ili rublje s kojeg
kaplie voda se ne smije stavljati u susilicu.
Predmeti koji se Ciste ili peru benzinom/
gorivom, otapalima za kemijsko Cisc¢enje

i drugim zapaljivim ili eksplozivnim
materijalima kao i oni koji su isprljani ili
pospricani takvim materijalima se ne smiju
susiti u proizvodu jer ispustaju zapaljivu ili
eksplozivnu paru.

Nemoijte u susilici susiti predmete Cis¢ene
industrijskim kemikalijama.

U susilici ne susite neoprano rublje.
Predmeti isprljani uliem za kuhanje,
acetonom, alkoholom, gorivom,
kerozinom, sredstvima za uklanjanje mrlja,
terpentinom, parafinom i sredstvima za



uklanjanje parafina se moraju oprati u toploj
vodi s puno deterdzenta prije nego se osuse
u susilici.

e (Qdjeca ili jastuci punjeni gumenom pjenom
(pjena od lateksa), kape za tusiranje, tkanine
otporne na vodu, materijali s gumenim
pojacanjima i jastucic¢ima od pjene se ne
smiju susiti u susilici.

e Ne koristite omeksivace tkanina ili
antistatiCke proizvode osim ako to ne
preporucuje proizvodac omeksivaca ili
proizvoda.

e Ne susite u susilici donje rublje pojacano
metalnim dijelovima. Ako se ta metalna
pojacanja otpuste tijekom susenja, ostetit ce
vasu susilicu.

Prlprema rublja za susSenje
Provjerite sve predmete za pranje prije
nego ih stavite u uredaj da biste bili sigurni
da u njihovim diepovima ili bilo kojim
dijelovima nema upaljaca, kovanica, metalnih
predmeta, igala, itd.

e Omeksivadi tkanina i sli¢ni proizvodi
se moraju Koristiti u skladu s uputama
proizvodaca tog proizvoda.

e Svo rublie se mora oprati na najjacoj
centrifugi koju vas stroj dozvoljava za taj tip
rublja.

e Rublie moze biti zapetliano nakon pranja.
Odvojite svoje rublje prije nego Sto ga stavite
u susilicu.

e Sortirajte vasSe rublje prema vrsti i debljini.
susite istu vrstu rublja zajedno. Npr.: tanki
kuhinjski ru¢nici i stolnjaci se suse brze od
debelih kupaonskih rucnika.

Odgovarajuéi kapacitet punjenja

_

A\Pridrzavajte se informacija iz "Tablice za
izbor programa”. Uvijek uklju€ujte program u
skladu s maksimalnim kapacitetom punjenja.

@Ne preporucuje se dodavanje rublia u uredaj
viSe od razine prikazane na slici. Ucinak
suSenja Ce biti loSiji ako je stroj pretovaren.

Nadalje, vasa susilica i vaSe rublje se mogu

oStetiti.

@Stavite svoje rublie u bubanj labavo tako da

se ne zapetlja.

@Veliki predmeti (Npr.: plahte, naviake za
poplun, veliki stolnjaci) se mogu nakupiti u
gomilu. Zaustavite susilicu 1-2 postupka
susenja da biste razdvaojili nakuplieno

rublje.

Sliedece mase su dane kao primijeri.

Kuc¢anski predmeti

Priblizna masa (g)

Pamucni prekrivaci 1500
(dvostruki)

Pamucni prekrivadi 1000
(jlednostruki)

Plahte (dvostruke) 500
Plahte (jednostruke) 350
Veliki stolnjaci 700
Mali stolnjaci 250
Cajni ubrusi 100
Kupaonski ru¢nici 700
Rucnici za ruke 350

Odjeca Priblizna masa (g)
Bluze 150
Pamucne kosulje 300
Kosulje 200
Pamucne haljine 500
Haljine 350
Traperice 700
Rupcdici (10 komada) 100
Majice 125

Punjenje

Otvaranje vrata za punjenje.
° Stavljajte predmete u susilicu tako da nisu

nabijeni.

e Gurnite prednja vrata da biste ih zatvorili.
Pazite da vrata ne zahvacaju nijedan

predmet.
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n0dabir programa i rad s Vasim aparatom

Upravljacka ploca
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1. Svjetlo upozorenja za ciSéenje filtra
Svijetlo upozorenja se ukljucuje kad je filtar

pun.

2. Oznaka za slijed programa
Koristi se za pracenje napretka trenutnog

programa.

3. Opoziv zvuénog upozorenja
Koristi se za opoziv zvu¢nog upozorenja
koje se daje na kraju programa.

4.Tipka za ukljuéivanje/iskljuéivanje
Koristi se za ukljuCivanje i iskljuCivanje

uredaja.

5

5.Tipka za odabir programa
Koristi se za odabir programa.

6.Tipka za pocetak/pauzu/opoziv
Koristi se za pocCetak, pauziranje ili opoziv
programa.

7. Svjetlo upozorenja za vodu u spremniku
Svjetlo upozorenja se ukljuCuje kad je
spremnik vode pun.

8. Tipka za odabir odgode vremena
Koristi se za postavljanje odgode vremena.

— A A XY -
@ Al O 3 & é £ SO P ©
| e— el I
Pamuk  Sintetika ~ Tajmer  Ventilacija Spremnoza  Jako ~ Spremno - Spremno  gxenje  Zawdno/
program glacanje suho ~ Zanosenie  zanoSenje Protiv
Plus guzvanja
el
S DIl| [+ =39
[ [ o] | R =
CisCenje  Traperice Kosulie Poni§tavane  Gumbza  Start/  Spremnikza ~ Bokrane  Qgjetlivo Ekspresno
filtra zvuénog  ukljugivanie/  Pauza/ vodu mk;jame 35
upozorenja  iskljucivanje Opoziv diece
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Priprema uredaja

1. Ukljugite stroj u struju.

2. Stavite rublje u stroj.

3. Pritisnite gumb za “Ukljucivanje/
iskljuCivanje”.

@ Pritisak na tipku “Ukljucivanje/iskljucivanje”
ne znaci nuzno da je program zapoceo.
Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

Odabir programa

Odaberite odgovarajuci program iz tablice

dolje koja sadrZi temperaturu suSenja u

stupnjevima. Odaberite zeljeni program tipkom

za izbor programa

Susite na visokoj
temperaturi samo za
pamucno rublje. Debele
i viSeslojne tkanine (npr.
rucnici, posteljina, traper)
se suSe na nacin da im
ne treba gladanje prije
stavljanja u ormar.

Normalno rublje (npr.
stolnjaci, donje rublje)
se susi na nacin da mu
ne treba glacanje prije
stavljanja u ladice.

Normalno rublje (npr.
stolnjaci, donje rublje)

se susi na nacin da mu
ne treba glacanje prije
stavljanja u ladice, ali vise
nego u opciji Spremno za
nosenje.

Normalno rublje (npr.
maijice, haljine) se suse
spremni za glacanje.

Jako suho

Spremno za
nosenje

Spremno za
nosenje Plus

Spremno za
glacanje

@ Za dodatne informacije o programu,
pogledajte , Tablicu za odabir programa”

Glavni programi

Ovisno o vrsti rublja, dostupni su sliededi
glavni programi:

sPamuk

Ovim programom mozete susiti izdrZljivu
odjecu. SuSenje na visokoj temperaturi.
Preporucuje se za uporabu za pamucne
predmete (kao Sto su plahte, pokrivadi
popluna, donje rublje, itd.).

sSintetika

Ovim programom mozete susiti suhu i manje
izdrZljivu odjecu. Susi se na niZzoj temperaturi u
usporedbi s programom pamuka. Preporucuje
se za Vasu sinteticku odjecu (kao Sto su
kosulje, bluze, odje¢a od sintetike/mijeSano s
pamukom, itd.).

@ Ne susite zavjese i Sipku u stroju.

*Protiv guzvanja

2-satni program protiv guZvanja koji sprieCava
guzvanie rublja ¢e biti ukljucen ako ne izvadite
rublie kad program dode do kraja. Ovaj
program okrece rublje u intervalima od 10
sekundi da bi se sprijecilo guzvanie.

Posebni programi

Za posebne slucajeve, postoje takoder i

dodatni programi:

& Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.

eEkspresno 35

Mozete koristiti ovaj program za suSenje

pamuka koji se okrecCe na velikoj brzini u Vasoj

perilici. Mozete susiti pamucno rublje od 2 kg

(2 koSulje /5 maijice) u roku od 35 minuta.

0 Da biste dobili bolie rezultate na
programima za susenje, Vase rublje se
treba prati na odgovarajuéem programu
i vrtjeti se na odgovaraju¢im brzinama
centrifuge u Vasoj perilici.

eKosulja

Susi koSulje na osjetljiviji nacin tako da se

manje guzvaju i lakSe glacaju.

0 Kosulie mogu sadrzavati malo viage
na kraju programa. Savjetujemo da ne
ostavljate kosulje u susilici.

eTraperice

MoZete koristiti ovaj program za susenje

trapera koji se okrece na velikoj brzini u Vasoj

perilici.

@ Provjerite odgovarajuci dio tablice
programa.

*Osjetljivo

Mozete susiti na nizim temperaturama Vase

jako osjetljivo rublje (svilene bluze, fino donje

rublje, itd.) koje se moze susiti ili rublie za koje
se preporucuje pranje na ruke.

G Preporudljivo je koristiti vrecu za odjeéu
da bi se izbjeglo guzvanje ili oStecenje
odredene osjetljive odjece i rublia. Odmah
izvadite svoje rublje iz susilice i objesite
ga nakon dovrSetka programa da bi se
sprijecilo guzvanje.

eVentilacija

Samo ventilacija se obavlja 10 minuta bez

puhanja toplog zraka. MoZete prozraditi

svoju odjecu koju ste Cuvali zatvorenu dulje
vrijeme zahvaljujuci programu koji dezodorira
neugodne mirise.

Vremenski ograni¢eni programi

MoZete odabrati jedan od programa tajmera

od 10 min., 20 min., 40 min. i 60 min. da biste

postigli Zelienu razinu osuSenosti na kraju

na nizim temperaturama. Program se susi u

odabrano vrijeme bez obzira na temperaturu

susenja.
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Tablica odabira programa i potroSnje

HR
; . Brz?na Prosjecna koli¢ina Vrijvem.e
Programi Kapacitet (kg) centrifuge . | suSenja
perilice (o/min) RS VEFTOs (minute)
Pamuk/obojeno
[+ Spremno za noSenje 8 1000 % 60 130
0 Epremno za nosenje 8 1000 % 60 134
[+ Spremno za glacanje 8 1000 % 60 105
Ekspresno 35 2 1200 % 50 35
Kosulja 1.5 1200 % 50 40
[Traperice 4 1200 % 50 80
Osjetljivo 2 600 % 40 40
Sintetika
- Spremno za noSenje 4 800 % 40 53
\Vrijednosti potrosnje energije
: . Brzing Prosjecna koli¢ina [Potrosnja
Programi Kapacitet (kg) centrifuge . ; "
berilice (o/min) preostale viaznostifenergije kKWh
Pamuk lan Spremno za noSenje* 8 1000 % 60 4.71
Pamuk Spremno za glacanje 8 1000 % 60 3.80
Sintetika spremna za nosenje 4 800 % 40 1.80

* 1 Standardni program energetskih oznaka (EN 61121:2012)

Sve vrijednosti navedene u tablici su postavljene prema standardu EN 61121:2012. Ove
vrijednosti mogu biti razliite od tablice prema vrsti rublja, brzini centrifuge rublja, uvjetima
okoliSa i promjenama napona.

Pomocne funkcije Oznake upozorenja

Opoziv zvuénog upozorenja . 0 Oznake upozorenja se mogu razlikovati
Vas stroj ¢e poslati zvu¢no upozorenje kad prema modelu vaseg uredaja.

program dode do kraja. Ako ne Zelite Cuti éi§éenje filtra

zvucno upozorenje, pritisnite tipku *Opoziv Svjetlo upozorenja ¢e zasvijetliti da bi
zvucnog upozorenja”. Kad pritisnete ovu tioku,  podsietilo na ¢iscenje filtra kad program bude
odgovarajuca lampica Ce zasvijetliti a zvucni gotov.

signal se nece oglasiti kad program dode do @ Ako svietlo upozorenja za &igéenje

kraja. filtra stalno svijetli, moli ledajt
@ Mozete odabrati ovu funkciju il prije il “'P;fj‘e%@gg ﬁé’é%&;%%ﬂg@gge aje,
nakon pocetka programa.
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Spremnik za vodu

Svjetlo upozorenja podinje treptati kad je

spremnik ispunjen vodom. Susilica prestaje s

radom ako se svjetlo upozorenja ukljuci kad

program radi. Da biste ponovno pokrenuli
susilicu, odlijte vodu u spremniku za vodu.

Pritisnite tipku “Pocetak/pauza/opoziv”

da biste pokrenuli program nakon $to ste

ispraznili spremnik. Lampica upozorenja se

iskljuCuje a program nastavlja s radom.

Odgoda vremena

Ako zelite kasnije osusiti svoju odjecu,

zahvaljujuci funkciji odgode vremena, mozete

odgofiti poCetak programa do 3, 6 ili 9 sati.

1. Otvorite vrata za punjenje i stavite rublje
unutra.

({Pazite da su svi izlazi za zrak otvoreni, filtri
za vrata ociSc¢eni i da je spremnik za vodu
prazan.

2. Postavite program za suSenje i po potrebi,
dodatne funkcije.

3. Kad jednom pritisnete tipku za
programiranje vremena, bira se odgoda
za 3 sata i zasvijetli odgovaraju¢a dioda.
Kad ponovno pritisnete istu tipku, 6
sati; a ako pritisnete jo$ jednom, bit ¢e
odabrana odgoda od 9 sati. Ako tipku
za programiranje vremena pritisnete jos
jednom, funkcija odgode vremena ¢e biti
opozvana. Postavite odgodu vremena po
zelji,

4. Odgodeni rad odabranog programa se
ukljuCuje pomocu tipke “Start/pauza/
opoziv”’ nakon odabira odgode vremena.

07a vrijeme odgode vremena moZete
dodavati jos rublja ili ga vaditi van.

@Tijekom odgode vremena, rublie se okrec¢e
svake 4 sekunde svakih 10 minuta da bi se
sprijecilo guzvanje.

Promjena i opoziv odgode vremena.

Ako Zzelite opozvati odbrojavanje odgode

vremena i ukljuditi program:

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”’ na
otprilike 3 sekunde.

2. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste odmah ukljucili program.

Ukljucivanje programa

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

2. Tipka “Start/pauza/opoziv” ¢e se upaliti da
bi oznacila da je program zapoceo.

Napredak programa

Napredak programa u tijeku je prikazan na
oznaci slijeda programa.

Na pocetku svakog koraka programa,
odgovarajuca lampica oznake Ce se upaliti i
svjetlo zavrSenog koraka ¢e se iskljuciti.
“Susenje”:

- Razina susenja ce biti osvijetliena tijekom

cijelog postupka suSenja dok razina susenja
ne dosegne “suho za glacanje”

“Spremno za glacanje”:

- Pocinje svijetliti kad razina osusenosti
dosegne korak “suho za glacanje” i nastavlja
svijetliti do sliedeceg koraka.

“Spremno za nosSenje”:

Pocinje svijetliti kad razina osuSenosti dosegne
korak “spremno za noSenje” i nastavija svijetliti
do sliedeceg koraka.

“Zavrsno/Protiv guzvanja”:

- Svijetli kad program dode do kraja i ukljuci se
funkcija protiv guzvanja.

(@ Ako vige od jedne LED lampice svijetli il

blieska istodobno, to znaci da postoji greska

u radu ili kvar (molimo pogledajte, Prijedlozi

rieSenja problema).

Promjena programa nakon

pocetka

Mozete koristiti ovu mogucénost kad Vasa

perilica po¢ne susiti odjecu na visim ili nizim

temperaturama.

Na primjer;

. Pritisnite i drzite tipku * Start/pauza/opozw

na 3 sekunde da biste “Opozvali” program
da biste odabrali program “Posebno suho”
umjesto programa “Suho za glacanje”.

2. Odaberite program “Ekstra suho”
okretanjem tipke za odabir programa.

3. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

@ Pritisnite tipku start na 3 sekunde da biste
opozvali program ili okrenuti tipku za odabir
programa u bilo kojem smjeru da biste
zaustavili program dok uredaj radi. Lampice
spremnika za vodu i za ¢iS¢enje filtra su
ukljucene da bi upozorili korisnika kad je
program opozvan pritiskom na tipku Start/
pauza/opoziv na 3 sekunde. Medutim,
lampice upozorenja se ne ukljucuju kad
je program opozvan okretanjem tipke
za odabir programa. Samo se lampice
za suSenje ukljuCuju a uredaj ostaje na
Gekanju dok se ne odabere novi program
i ne pritisne se tipka Start/pauza/opoziv.
ZakljuCavanije uredaja zbog djece ne smije
biti uklju¢eno da bi se izvrsile ove dvije
operacije. Ako je zaklju¢avanje zbog djece
ukljuceno, iskljucite ga prije obavljanja ovih
operacija.

Dodavanje/vadenje rublja na pasivhom

rezimu rada

Da biste dodali ili uklonili rublje nakon pocetka

programa:

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”
da biste prebacili vas stroj na ,Pauzu*.
Postupak susenja ¢e se zaustaviti.

2. Otvorite vrata na polozaju Pauza i zatvorite
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ih opet nakon dodavanja ili vadenja rublja.

3. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

G Svo rublie dodano nakon pocetka
postupka susenja moze dovesti do toga
da se vec suho rublje u stroju izmijeSa s
mokrim rubliem a rezultat ¢e biti mokro
rublie nakon kraja postupka susenja.

G Rublie se moZe dodati ili izvaditi po
zelji tijiekom postupka suSenja, ali ¢e taj
postupak prekinuti susenje u kontinuitetu,
produzit ¢e trajanje programa i povecati
potrosSnju energije. Zato se preporucuje
dodavanje rublja prije po¢etka programa
suSenja.

Brava koju djeca ne mogu otvoriti

Postoji brava koju djeca ne mogu otvoriti da

bi se sprijecio svaki prekid programa zbog

pritiskanja tipki dok je program ukljucen.

Kad je ukljuceno zaklju€avanje zbog djece,

isklijuCuju se vrata za punjenje i sve tipke osim

tipke “UkljuCivanje/iskljuc¢ivanje” na ploci.

Da biste ukljucili bravu koju djeca ne mogu

otvoriti, pritisnite istodobno na tipke “Start/

Pauza/Opoziv” i “Opoziv zvu¢nog upozorenja”

3 sekunde.

Da biste ukljucili novi program nakon

zavrsetka programa ili da prekinete program,

trebate iskljuciti zakljuCavanje zbog djece.

Pritisnite tipke na 3 sekunde da biste iskljucili

zakljuCavanje zbog djece.

@ Zakljucavanje zbog djece se iskljucuje kad
se uredaj ponovno pokrene pritiskom na
tipku za ukljucivanje/iskljuCivanje.

DIl
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/

@ Pritisnite odgovarajuce tipke na 3 sekunde
da biste ukljucili zakljuCavanje zbog djece.
Oglasit ¢e se dugi zvucni signal i ukljucit
¢e se zakljuCavanje zbog djece. Dvostruki
zvucni alarm ¢e se zacuti ako pritisnete
bilo koju tipku za odabir ili okrenete tipku
za odabir programa dok je zakljuavanje
zbog djece ukljuc¢eno. Pritisnite tipke na
3 sekunde da biste iskljucili zakljucavanje
zbog djece. Oglasit ¢e se jedan zvucni
signal i iskljucit ¢e se zakljuCavanje zbog
djece.

A\ Oznadit ¢e se dvostruki zvuéni signal ako
okrenete tipku za odabir programa dok
uredaj radi, a zakljuGavanje zbog djece
je uklju¢eno. Ako iskljucite zakljucavanje

zbog djece bez vra¢anja tipke za odabir
porigrama na prethodni polozaj, program
Ce biti prekinut jer je polozaj tipke za odabir
programa promijenjen. Samo se lampice
za suSenje ukljuCuju a uredaj ostaje na
Cekanju dok se ne odabere novi program i
ne pritisne se tipka Start/pauza/opoziv.

ZavrSavanje programa opozivom

Za opoziv bilo kojeg programa;

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” na

otprilike 3 sekunde. Kao podsjetnik, na

kraju ovog razdoblja upalit ¢e se lampice

upozorenja “CiSc¢enje filtra”, “Spremnik za

vodu” i “ZavrSno/ Protiv guzvanja”.

A\ Kako ée unutradnjost stroja biti jako vruca,
kad opozovete program dok stroj radi,
ukljucite program za ventilaciju da je ohladi.
Kraj programa

Lampice upgzorenja “ZavrSno/protiv

guzvanja”, “Cisc¢enje filtra” i “Spremnik za

vodu” na oznaci slijeda programa ¢e zasvijetliti
kad program dode do kraja. Vrata se mogu
otvoriti i stroj je sada spreman za drugi ciklus.

Pritisnite tipku za “Ukljucivanje/iskljucivanje” da

biste iskljucili vasu perilicu.

G Zavrsni korak ciklusa suenja (korak
hladenja) se obavlja bez primjene topline
da bi se predmeti odrzavali na temperaturi
koja im nece Stetiti.

@ 2-satni program protiv guzvanja koji
sprieCava guzvanje rublja ¢e biti ukljucen
ako ne izvadite rublje kad program dode
do kraja.

0 Ako odmah necete izvaditi rublje, ne
zaustavljajte susilicu prije dovrSetka
postupka suSenja.

@ Odcistite filtar nakon svakog sudenja
(molimo pogledajte Cis¢enije filtra).

@ Ispraznite spremnik za vodu nakon svakog
susenja (pogledajte Spremnik za vodu)
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Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ulozak filtra / unutarnja povrsina
vrata

Nakupine i vlakna otpustena iz rublja u zrak
tijlekom ciklusa susenja se sakupljaju u “Ulosku
filtra”.

@ Takva vlakna i nakupine se formiraju
tijekom noSenja i pranja.

@ Uviiek nakon svakog postupka susenja
ocistite filtar i unutarnje povrsine poklopca

@ Mozete ocistiti filtar i podrugje filtra
usisavacem.

Za Ciscenje filtra:

1. Otvaranje vrata za punjenje.

2. Uklonite poklopac filtra tako da ga
povucete gore i otvorite filtar.

3. Ocistite nakupine, viakna i ostatke pamuka
rukom ili mekom krpom.

4. Zatvorite filtar i stavite ga nazad na mjesto.

@ Do zadeplienja moZe doci na povrsini filtra
nakon nekog vremena uporabe vaseg
stroja; ukoliko se to jos dogodi, operite filtar
vodom i osusite ga prije ponovne uporabe.

@ Ogistite cijelu unutarnju povrsinu poklopca
i brtve vrata.

Senzor

U susilici postoje senzori za vlagu koji otkrivaju
je li rublje suho ili ne.
Za Cisc¢enje senzora:
. Otvorite vrata za punjenje susilice.
Pustite da se uredaj ohladi ako je suSeno u
njemu.
Obrisite metalne senzore mekom krpom
natoplienom octom i osusite ih.
@ Cistite metalne senzore 4 puta godidnje.
A\ Nikada ne Kkoristite otapala, sredstva
za Cisc¢enje ili slicne tvari kod ¢is¢enja,
jer ti materijali mogu uzrokovati pozar i
eksploziju!
Spremnik za vodu ;
Vlaga u mokrom rublju se izvlaéi iz rublja i
kondenzira. Ispraznite spremnik s vodom
nakon svakog ciklusa pranja ili kad se ukljudi
svjetlo “Spremnik za vodu”.
A\ Kondenzirana voda se ne smije pitil
A\ Nikada ne vadite spremnik za vodu dok
program radi!
Ako zaboravite isprazniti spremnik za vodu,
vaSa susilica ¢e se zaustaviti tijekom sljedecih

IS
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ciklusa susSenja kad je spremnik za vodu pun i

zasvijetlit ¢e lampica upozorenja “Spremnik za

vodu”. U tom slucaju, pritisnite tipku “poCetak/

pauza/opoziv” da biste nastavili ciklus suSenja

nakon praznjenja spremnika za vodu.

Za praznjenje spremnika za vodu

1. Povucite ladicu i pazljivo izvadite spremnik
za vodu

3. Ukoliko postoje nakupine u lijevku
spremnika za vodu, ocistite ga pod vodom.

4. Stavite spremnik za vodu na mjesto.

Za Cis¢enje kondenzatora:

Topao i vlaZzan zrak u kondenzatoru se hladi

hladnim zrakom iz sobe. Na taj nacin se vlazni

zrak koji cirkulira u vasoj susilici kondenzira i

zatim upumpava u spremnik.

@ Ocistite kondenzator svakih 30 ciklusa
susenja ili jednom mjesecno.

Za Cis¢enje kondenzatora:

1. Ako je postupak suSenja izvrSen, otvorite
vrata uredaja i Cekajte dok se ne ohladi.

e 4.

2. OtkljuCajte 2 brave kondenzatora nakon
otvaranja tipske plocice

3.

4. Ocistite kondenzator vodom pod tlakom
glavom tusa i saCekajte dok se voda ne
odlije.

5. Stavite kondenzator u njegovo kuciste.
Pri¢vrstite 2 brave i pazite da sigurno
sjednu na mjesto.
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EPrijedIozi za rjeSavanje problema

Postupak susenja traje predugo

e Mozda su zaCepliene mrezice filtra. Operite vodom.

Rublje je na kraju susenja izaslo mokro.

e Mozda su zaCepliene mrezice filtra. Operite vodom.
e Mozda ste stavili previSe rubljia. Nemojte preopteretiti susilicu.

Stroj se ne ukljucuie ili program ne pocinje. Stroj nije aktiviran poslije postavijanja.

e Mozda nije ukljuen u struju. Provjerite je li stroj ukljucen u struju.

e Vrata za punjenje mogu biti pritvorena. Pazite da su vrata za punjenje dobro zatvorena.

e Program mozda nije postavljen ili tipka “Pocetak/pauza/opoziv” nije pritisnuta. Pazite da je
F\J/‘rogram postavljen i da nije na ,Pauzi“.

e Mozda je ukljuceno ,Zakljuavanje zbog djece”. Iskljucite zakljuCavanje zbog djece.

Program je bez razloga prekinut.

e \/rata za punjenje mogu biti pritvorena. Pazite da su vrata za punjenje dobro zatvorena.
e Mozda je nestalo struje. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste ukljucili program.
e \oda moze biti puna. Izbacite vodu iz spremnika za vodu.

Rublje se skupilo, nastale su mrlje ili je oste¢eno.

e Mozda niste koristili odgovarajuci program za tu vrstu rublja. Susite samo rublje koje se
moze susiti u VaSem stroju nakon provijere etiketa na Vadoj odjeci. . _ 3
° \(?dvaberg? program s odgovaraju¢om niskom temperaturom za vrstu rublja da biste osusili
aSe rublje.

Svjetlo bubnja se ne pali.

° Slt&oj ‘mozda nije uklju¢en pomocu tipke za UKljucivanje/iskljuCivanje. Provjerite je li stroj
ukljucen.
e Mozda je pregorjela Zarulja. Pozovite ovlasteni servis da zamijeni Zarulju.

*Bljeska dioda ,Zadnje / protiv guzvanja“.

e Mozda je ukljuCen 2-satni program protiv guzvanja da bi se sprijecilo guzvanije. IskljucCite
stroj i izvadite rublje.

*Svijetli dioda ,Zadnje / protiv guzvanja“.

e Program je dosao do kraja. Iskljucite stroj i izvadite rublje.

*Dioda ,Ci§c¢enie filtra“ je ukljuSena.

e Filtar mozda nije ocis¢en. Ocistite filtar poklopca.

Voda izlazi iz poklopca.

e (distite cijelu unutarnju povrsinu poklopca i brtve vrata.

Poklopac se otvara spontano.

e Gurajte ga dok ne Cujete da je zatvoren.

Za proizvode s kondenzatorom:

*Dioda upozorenja ,Spremnik vode“ svijetli.

e \oda moze biti puna. Izbacite vodu iz spremnika za vodu.

*Dioda ,Ci&éenje kondenzatora® je ukljudena.

e Kondenzator moZda nije ocis¢en. Ocistite filtre u kondenzatoru pod tipskom plo&icom.

A\UKoliko problem potraje, nazovite ovlagteni servis.
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Read this manual prior to initial operation of the product!

Dear Customer,

We hope that your product, which has been manufactured in modern facilities and passed
through a strict quality control procedure, will give you very good results.

We advise you to read through this manual carefully before using your product and keep it for
future reference.

This User Manual will

e Help you use your machine in a fast and safe way.

e Read the User Manual before installing and starting your product.

e |n particular, follow the instructions related to safety.

e Keep this User Manual within easy reach for future reference.

e Please read all additional documents supplied with your product.
Remember that this User Manual is also applicable for several other models.

Explanation of symbols
Throughout this User Manual the following symbols are used:

A Important safety information. Warning for hazardous situations with regard to life and
property.

Caution; Warning for supply voltage.
A Caution; Warning for fire hazard.
Caution; Warning for hot surfaces.

L] Read the instructions.
m Useful information. Important information or useful hints about usage.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the

environment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose.

Your appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with

this label to indicate the used appliances that should not be mixed with other waste.

This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will be done under
. the best possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on

Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer
for the used appliance collection points closest to your home. We thank you doing your part to
protect the environment.

2960310379_EN/220113.1204



n Important safety information

This section includes safety information that will
help protection from risks of personal injuries
or materialistic damages. Failure to follow
these instructions shall cause any warranty and
reliability commitment to become void.

General safety
Never place the machine on a carpet-
covered floor, otherwise, lack of airflow
beneath the machine may cause electrical
parts to overheat. This will cause problems
with your machine.

e |f the power cable or mains plug is
damaged, you must call Authorised Service
Agent for repair.

e The product should not be plugged in
during installation, maintenance and repair
works. Such works should always be made
by the technical service. Manufacturer shall
not be held responsible for damages arising
from processes carried out by unauthorised
persons.

e Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse of suitable capacity as
stated in the technical specifications table.

e Operate your product at temperatures
between +5°C and +35°C.

e Do not use electrical devices in the product.

e Do not connect the air exit of the product
to the chimney holes which are used for the
exhaust fumes of the devices operating with
gas or other types of fuel.

® You must provide enough ventilation in
order to prevent gases exiting from devices
operating with other types of fuels including
the naked flame from accumulating in the
room due to the back fire effect.

e Always clean the lint filter before or after
each loading.

e Never operate your dryer without the lint
filter installed.

® Do not allow fibre, dust and dirt
accumulation around the exhaust exit and
at adjacent areas.

e Power cable plug must be within easy reach
after installation.

¢ Do not use extension cords, multi-plugs
or adaptors to connect the dryer to power
supply in order to decrease the risk of
electric shock.

e Do not make any changes on the plug
supplied with the product. If it is not
compatible with the socket, have a qualified
electrician change the socket with a suitable
one.

e [|tems cleaned or washed with gasoil/fuel oil,
dry-laundry solvents and other combustible
or explosive materials as well as the items
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that are contaminated or spotted with such
materials should not be dried in the product
since they emit flammable or explosive
vapor.

Do not dry items cleaned with industrial
chemicals in the dryer.

Do not dry unwashed items in the dryer.
Items soiled with cooking oils, acetone,
alcohol, fuel oil, kerosene, stain remover,
turpentine, paraffin and paraffin removers
must be washed in hot water with plenty of
detergent before being dried in the dryer.
Garments or pillows bolstered with rubber
foam (latex foam), shower bonnets, water
resistant textiles, materials with rubber
reinforcement and rubber foam pads should
not be dried in the dryer.

Do not use fabric softeners and anti-static
products unless they are recommended by
the manufacturers of the fabric softener or
the product.

This product must be grounded. Grounding
installation decreases the risk of electric
shock by opening a path with low
resistance for the electricity flow in case of
a malfunction or failure. Power cable of this
product is equipped with a conductor and
a grounding plug that allows for grounding
the product. This plug must be installed
appropriately and inserted into a socket
which is grounded in accordance with the
local laws and regulations.

Do not install the product behind a door
with a lock, sliding door or a door that has a
hinge against the hinge of the dryer.

Do not install or leave this product in
places where it will be exposed to outdoor
conditions.

Do not tamper with the controls.

Do not perform any repair or part replacing
procedures on the product even if you
know or have the ability to perform unless
it is clearly suggested in the operating
instructions or the published service
manual.

Inside and exhaust duct of the product
must be cleaned by the qualified service
personnel periodically.

Wrong connection of grounding conductor
of the product can cause electric shock. If
you have any suspect about the grounding
connection, have it checked by a qualified
electrician, service representative or service
personnel.

Do not reach into the machine when the
drum is spinning.

Unplug the machine when it is not in use.
Never wash down the appliance with water!



There is the risk of electric shock! Always
disconnect by unplugging from the mains
before cleaning.

Never touch the plug with wet hands. Never
unplug by pulling on the cable, always

pull out by grabbing the plug only. Do not
operate the machine if the power cable or
plug is damaged!

Never attempt to repair the machine
yourself, otherwise, you will be putting your
life and others’ lives in danger.

For malfunctions that cannot be solved by
following the information given in the safety
instructions:

Turn off the machine, turn off and contact
an authorised service agent.

Do not stop the dryer before the drying
cycle comes to an end unless you will
remove all laundry from the dryer fast in
order to lay them and dissipate the heat.
Remove the door of the drying
compartment before decommissioning or
disposing of the product.

The final step of the drying cycle (cool-
down cycle) occurs without applying

heat to ensure that the items are left at a
temperature that will not damage them.
Fabric softeners or similar products should
be used as specified by the fabric softener
instructions.

Underwear that contains metal
reinforcements should not be placed in

a dryer. Damage to the dryer can result if
metal reinforcements come loose during
drying.

Check all garments for forgotten lighters,
coins, metal pieces, needles, etc. before
loading.

At times when your dryer is not in use or
after the laundry is taken out following the
completion of drying process, turn off by
using the On/Off button. In cases when
the On/Off button is on (while the dryer

is energized), keep the door of the dryer
closed.

Intended use

This product has been designed for
domestic use. It should not be used for
other purposes.

Use the product only for drying laundry that
are marked accordingly.

Dry only those articles in your product that
are stated in this manual.

This product is not intended to be used by
persons with physical, sensory or mental
disorders or unlearned or inexperienced
people (including children) unless they

are attended by a person who will be
responsible for their safety or who will
instruct them accordingly for use of the
product.
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Chlldren s safety

EN

Electrical appliances are dangerous for

the children. Keep children away from the
machine when it is operating. Do not let
them tamper with the machine.

Packaging materials are dangerous to
children. Keep the packaging materials out
of reach of children or dispose them by
classifying according to waste directives.
Do not allow children sit/climb on or enter in
the product.

Children should be supervised to ensure
that they do not play with the product.
Close the loading door when you leave the
area where the product is located.



E Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent
for installation of your product.
@ Preparation of location and electrical

installation for the product is under
customer’s responsibility.

/\Installation and electrical connections must

be carried out by a qualified personnel.

A\ Prior to installation, visually check if the

product has any defects on it. If so, do not
have it installed. Damaged products will
cause risks for your safety.

Appropriate installation location

Install the product in an environment which
has no risk of freezing and is in a stable and
level position.

Operate your product in a well ventilated,
dust-free environment.

Do not block the air ducts in front of and
under the product with materials such as
long pile rugs and wooden bands.

Do not place your product on a long pile rug
or on similar surfaces.

Do not install the product behind a door
with a lock, sliding door or a hinged door
which can strike the product.

Once the product is installed, it should stay
at the same place where its connections
have been made. When installing the
product, make sure that the rear wall of it
does not touch anywhere (tap, socket, etc.)
and also pay attention to install the product
at a place where it will stay permanently.

/\Do not place the product on top of the

power cable.
Keep at least 1.5 cm distance to walls of
other furniture.

Removing the transportation

safety assembly
/ARemove the transportation safety assembly

1.
2.

before using the product for the first time.
Open the loading door.

There is a nylon bag inside the drum that
contains a piece of styrofoam. Hold it from
its section marked with XX.

Pull the nylon towards yourself and remove
the transportation safety assembly.
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A\ Make sure that you have removed
the transportation safety assembly
(nylon+styrofoam pieces) before using the
product for the first time. Do not leave any
items inside the drum.

Under counter installation

e A special part (Part no. 297 360 0100)
replacing the top trim must be provided and
installed by the Authorised Service Agent in
order to use the machine under a counter or
in a cupboard. It should never be operated
without the top trim.

e | eave at least 3 cm of space between
the side and rear walls of the product and
the walls of the counter/cupboard when
installing your product under a counter or in a
cupboard.

Mounting over a washing machine

e A fitting device should be used between
the two machines when installing above a
washing machine. The bracket (Part no. 297
720 0100 white/297 720 0400 grey) must be
installed by the Authorised Service Agent.

e Place the product on a firm floor. If it will be
placed on top of a washing machine, the
approximate weight of both machines may
reach 180 kg when they are full. Therefore,
the floor must be capable of carrying the load
on it!

Connection to water drain;

In products equipped with a condenser unit the
water accumulated during the drying cycle is
collected in the water tank. You should drain the
accumulated water after each drying cycle.

You can directly send the accumulated water
out through the water drain hose supplied with
the machine instead of periodically draining the
water collected in the water tank.

Connecting the water drain hose;
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1. Remove the hose on the machine by pulling
it out from its end. Do not use any tools to
take out the hose.

2. Connect the special drain hose supplied with
the machine to the pipe fitting.

3. The other end of the drain hose can be
directly connected to the wastewater drain
or to the washbasin. The fitting must always
be secured in all types of connections. Your
house may be flooded if the hose gets out of
its housing during water discharge.

Important:

e The hose should be attached to a height of
maximum 80 cm.

e You must be careful not the pinch or bend
the hose.

e The end of the hose should not be bent, it
should not be stepped on and it must not be
folded between the drain and the machine.

Adjusting the feet

In order to ensure that your machine operates
more silently and vibration-free, it must stand
level and balanced on its feet. Balance the
machine by adjusting the feet.

Rotate the feet to adjust until the machine
stands level and firmly.

GNever unscrew the adjustable feet from their
housings.
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Electrical connection

Connect the machine to a grounded outlet

protected by a fuse of suitable capacity as

stated in the technical specifications table. Our
company shall not be liable for any damages

that will arise when the machine is used on a

circuit without grounding.

e Connection must comply with national
regulations.

e |f the current value of the fuse or breaker
in the house is less than 16 Amps, have a
qualified electrician install a 16 Amp fuse.

e Power cable plug must be within easy
reach after installation.

* The voltage and allowed fuse or breaker
protection are specified in the “Technical
Specifications” section.

e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

e Do not make connections via extension
cables or multi-plugs.

e The main fuse and switches must have a
contact distance of minimum 3 mm.

/ADamaged power cable must only be
replaced by a qualified electrician.

/\If the product is faulty, it must not be
operated unless it is repaired! There is the
risk of electric shock!

F|rst use
To have the product ready for operation
before calling the authorised service agent,
make sure that its location and power
supply installations are appropriate. If they
are not, call a qualified electrician to have
any necessary arrangements carried out.

e Make sure that the power connections of
the product are in accordance with the
instructions given in relevant chapters of
this manual.

Disposing of packaging material

Packaging materials are dangerous to children.

Keep packaging materials in a safe place out

of reach of children. Packaging materials of

your product are manufactured from recyclable
materials. Sort and dispose of them in
accordance with recycled waste instructions.

Do not dispose of them with normal domestic

waste.

Transportatlon of the machine
Unplug the machine from the mains.

2. Remove the water drain (if any) and
chimney connections.

3. Drain water remained in the machine
completely before transportation.
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Disposing of the old machine
Dispose of your old machine in an
environmentally friendly manner.

Refer to your local dealer or solid waste
collection centre in your area to learn how to
dispose of your machine.

Before disposing of your old machine, cut off
the power cable plug and make the loading
door lock unusable to avoid dangerous
conditions to children.

Technical specification

EN

Height (adjustable) 84.6 cm
\Width 59.5 cm
Depth 59.8 cm
Capacity (max.) 8 kg
\Weight (net) 38 kg

oltage

Rated power input

Model code

See type label

Type label is located behind the loading door.
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H Initial preparations for drying

hings to be done for energy

sa
L]

ving:

Make sure that you operate the product

at its full capacity but pay attention to not
exceeding it.

Spin your laundry at the highest speed
possible when washing them. Thus,

the drying time is shortened and energy
consumption is decreased.

Pay attention to dry same types of laundry
together.

Follow the instructions in the user manual
for programme selection.

Make sure that sufficient clearance is
provided at the front and rear side of the
dryer for air circulation. Do not block the grill
at the front side of the product.

Do not open the door of the machine
during drying unless necessary. If you must
certainly open the door, pay attention not to
keep it open for a long time.

Do not add new (wet) laundry during drying.
Lint and fibres released from the laundry to
the air during the drying cycle are collected
in the “Lint Filter”. Make sure that you clean
the filters before or after each drying.

In models with condenser, make sure that
you clean the condenser regularly at least
once every month or after every 30 drying
cycles.

In vented models, follow the chimney
connection rules in the user manual and
pay attention to the chimney cleaning.
Ventilate the room, where the dryer is
located, well during drying.

For power saving in models with lamps, at
times when your dryer is not in use, keep
the door closed if the On/Off button is
pressed (if the dryer is energized).

Laundry suitable for drying in the

machine
@ Always follow the suggestions on the

laundry labels. Dry only the laundry having a
label stating that they are suitable for drying
in a dryer and make sure that you select the
appropriate programme.
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Normal- Low Suitable for Do not dry
temperature  temperature drier with drier
Drying Drying
Dry Hang without ~ Dryona
horizontally spinning hanger
Canbeironed .~ Canbe — pynotiron
with hot iron ~ Ironed with
warm iron

Laundry unsuitable for drying in
the machine

LLaundry items with metal attachments such
as belt buckles and metal buttons can
damage your dryer.

Do not dry items such as woollens, silk
garments and nylon stockings, delicate
embroidered fabrics, laundry with metal
accessories and items such as sleeping
bags in the dryer.

Laundry made of delicate and valuable
fabrics as well as lace curtains can be
creased. Do not dry them in the dryer!

Do not dry items made of hermetic fibres
such as pillows and quilts in the dryer.
Laundry made of foam or rubber will be
deformed.

Do not dry laundry containing rubber in the
dryer.

Do not dry laundry exposed to petroleum,
oil, combustible or explosive agents in the
dryer even if they are washed beforehand.
Overly wet laundry or laundry with dripping
water must not be put into the dryer.

ltems cleaned or washed with gasoil/fuel olil,
dry-laundry solvents and other combustible
or explosive materials as well as the items
that are contaminated or spotted with such
materials should not be dried in the product
since they emit flammable or explosive
vapor.

Do not dry items cleaned with industrial
chemicals in the dryer.

Do not dry your unwashed laundry in the
dryer.

ltems soiled with cooking oils, acetone,



alcohol, fuel oil, kerosene, stain remover,
turpentine, paraffin and paraffin removers
must be washed in hot water with plenty of
detergent before being dried in the dryer.
Garments or pillows bolstered with rubber
foam (latex foam), shower bonnets, water
resistant textiles, materials with rubber
reinforcement and rubber foam pads should
not be dried in the dryer.

Do not use fabric softeners and anti-static
products unless they are recommended by
the manufacturers of the fabric softener or
the product.

Do not dry the underwear reinforced with
metal parts in the dryer. If these metal
reinforcements loosen and break during
drying, they will damage your dryer.

Preparlng aundry for drying

Check all laundry items before loading them
into the product to make sure that there are
no lighters, coins, metal items, needles and
etc. in their pockets or on any part of them.
Fabric softeners and similar products must

be used in accordance with the instructions

of the manufacturer of the relevant products.

All laundry must be spun at the highest spin
speed that your washing machine allows for
the laundry type.

Laundry may be tangled after washing.
Separate your laundry before placing them
into your dryer.

Sort your laundry according to their types
and thicknesses. Dry the same type of
laundry together. E.g.: fine kitchen towels
and table cloths dry faster than the thick
bath towels.

Correct load capacity

u\ulnit u*’w
Nuwn/

A\ Consider the information in the “Programme

Selection Table”. Always start the
programme in accordance with the
maximum load capacity.

& Adding laundry to the machine more

than the level shown in the figure is not
recommended. Drying performance will
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degrade when the machine is overloaded.
Furthermore, your dryer and your laundry
can be damaged.

@ Place your laundry into the drum loosely so
that they will not get tangled.

@Large pieces (E.g.: bed sheets, quilt covers,
large tablecloths) may bunch-up. Stop the
dryer 1-2 times during drying process to
separate bunched-up laundry.

Following weights are given as examples.

Home articles /\,sz%rﬁé?ge)\te
Cotton quit covers (double) | 1500
Cotton quit covers (single) 1000

Bed sheets (double) 500

Bed sheets (single) 350

Large tablecloths 700

Small tablecloths 250

Tea napkins 100

Bath towels 700

Hand towels 350
Garments Qg%rﬁgrpga;te
Blouses 150

Cotton shirts 300

Shirts 200

Cotton dresses 500

Dresses 350

Jeans 700
Handkerchiefs (10 pieces) 100

T-Shirts 125

Loading the laundry

1. Open the loading door.

2. Place the laundry in the machine without
compressing.

3. Push the loading door to close.

Ensure that no items are caught in the door.
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nSeIecting a Programme and Operating Your Machine

Control panel

000
00
0000 ——7—n
0
[0
O

8 7 6 5

1. Filter cleaning warning light 5. Programme selection knob
Warning light turns on when the filter is full. Used to select a programme.

2. Program follow-up indicator 6. Start/Pause/Cancel button
Used to follow-up the progress of the Used to start, pause or cancel the
current programme. programme.

8. Cancel audio warning 7. Water tank warning light
Used to cancel the audio warning given at Warning light turns on when the water tank
the end of the programme. is full.

4. On/Off button 8.Time delay selection button
Used to turn on and off the machine. Used to set the time delay.

@ B0 3 e ek

Cottons Synthetics Tjmer Ventilation Ready  Ekstra Readyto Readyto Drying End/anti-
programs to iron ready wear wear plus creasing
to wear

= | M QO P« | &)X =8

Filter Jeans ghirt  Buzzer/  On/Off Start Tank Child-proof Delicates Express
cleaning cancel pause full lock 35’
cancel
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Preparing the machine

1. Plug in your machine.

2. Place the laundry in the machine.

3. Press the “On/Off” button.

@ Pressing the “On/Off” button does not
necessarily mean that the programme has
started. Press “Start/Pause/Cancel” button
of the machine to start the programme.

Programme selection

Decide the appropriate programme from the
table below which includes drying temperatures
in degrees. Select the desired programme with
the programme selection button.

Dry at high temperature only
for cotton laundry. Thick and
multi layered laundry (E.g.:
towels, linens, jeans) are dried
in a way that they do not
require ironing before placing
in the wardrobe.

Normal laundry (E.g.:
tablecloths, underwear) are
dried in a way that they do not
require ironing before placing
in the drawers.

Normal laundry (E.g.:
tablecloths, underwear) are
dried in a way that they do not
require ironing before placing
in the drawers, but more

than those in the ready to
wearoption.

Normal laundry (E.g., Shirts,
dresses) are dried ready to be
ironed.

Extra dry

Ready to
wear

Ready to
wear Plus

Ready to
Iron

G For further program details, see, “Program
Selection Table”

Main programmes

Depending on the type of laundry, the following

main programmes are available:

eCottons

You can dry your durable laundry with this

programme. Dries at high temperature. It is

recommended to use for your cotton items

(suc)h as bed sheets, quilt cover, underclothing,

etc.).

eSynthetics

You can dry your less durable laundry with this

programme. It dries at a lower temperature

compared to the cottons programme. It is

recommended for your synthetic laundry (such

as shirts, blouses, synthetic/cotton blended

laundry, etc.).

@ Do not dry curtains and lace in your
machine.
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eAnti-creasing

A 2-hour anti creasing programme to prevent

laundry from creasing will be activated if you do

not take the laundry out after the programme

is over. This programme rotates the laundry in

10-minute intervals to prevent creasing.

Special programmes

For special cases, there are also extra

programmes available:

@ Additional programmes may differ according
to the model of your machine.

eXpress 35

You can use this programme to dry the cottons

that are spun at high speeds in your washing

machine. It can dry your 2 kg Cotton laundry (2

Shirts / 5 T-Shirts) within 35 minutes.

@ In order to obtain better results from the
dryer programs, your laundry must be
washed with suitable program and spun
at the recommended spin speeds in your
washing machine.

oShirt

Dries the shirts in a more sensitive way so that

they are less creased and ironed easily.

@ Shirts may contain little amount of
dampness at the and of the program. It is
advised not to leave the shirts in the dryer.

eJeans

You can use this program to dry the jeans

that are spun at high speeds in your washing

machine.

0 Review the relevant part of the program
table.

eDelicates

You can dry at a lower temperature your very

delicate laundry (silk blouses, fine underwear,

etc.) that are suitable for drying or laundry
which is advised to be hand-washed.

@ It is recommended to use a cloth bag to
avoid certain delicate garments and laundry
from getting creased or damaged. Take
your garments immediately out of the dryer
and hang them after the programme ends in
order to prevent them being creased.

sVentilation

Only ventilation is performed for 10 minutes

without blowing hot air. You can air your clothes

that have been kept at closed environments for

a long time thanks to this program to deodorize

unpleasant odors.

*Timer programs

You can select one of the 10 min., 20 min.,

40 min. and 60 min. timer programmes to

achieve the desired final drying level at low

temperatures. Programme dries at the selected
time regardless of the drying temperature.
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Program selection and consumption table

EN
Spin speed in ARSI L
Programs Capacity (kg) | washing machine amou.n.t e Dryllng s
(rom) remaining (minutes)
P humidity
Cottons / Coloreds
[oo] Ready to Wear 8 1000 % 60 130
o)
Ready to Wear Plus 8 1000 % 60 134
Ready to Iron 8 1000 % 60 105
s
press 35' 2 1200 % 50 35
Shirt 1.5 1200 % 50 40
Jeans 4 1200 % 50 80
Delicates 600 % 40 40
Synthetics
! Ready to Wear 4 800 % 40 53
Energy consumption values
Spin speed in :r%%frﬂrgite Energy
Programs Capacity (kg) [washing machine . consumption
(rom) [P alue KWh
P humidity
Cottons linen Ready to wear* 1000 % 60 4.71
Cottons Ready to iron 1000 % 60 3.80
Synthetics Ready to wear 800 % 40 1.80

* 1 Energy Label standard program (EN 61121:2012)

All values given in the table have been fixed according to EN 61121:2012 Standard. These values
may deviate from the table according to the laundry type, laundry spin speed, environmental
conditions and voltage fluctuations.

Auxiliary function

Cancel audio warning

Your dryer will give an audio warning when the

programme comes to an end. If you do not

want to hear the audio warning, press “Cancel

Audio Warning” button. The relevant light

will turn on when this button is pressed and

an audio warning will not be given when the

programme comes to an end.

@You can select this function either before or
after the programme starts.

Warning indicators

@Warning indicators may differ according to
the model of your dryer.

Filter cleaning

A warning light will turn on to remind filter

cleaning after the programme finishes.

G If the filter cleaning warning light lights up
continuously, please refer to, “Suggested
solutions for problems”.
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Water tank

Warning light starts flashing when the tank is

filled with water. The dryer stops operating if

the warning light turns on when a programme
is running. Drain the water in the water tank to
restart the dryer. Press “Start/Pause/Cancel”
button to start the programme after you have
emptied the water tank. The warning light turns
off and the programme resumes operating.

Time delay

If you wish to dry your clothes at a later time,

thanks to the time delay function, you can delay

the program start up to 3 hours, 6 hours or 9

hours.

1. Open the loading door and put the laundry
in.

@ Make sure that all air outlets are open, door
filter is cleaned and the water tank is empty.

2. Set the drying program and, if required, the
auxiliary functions.

3. When the time programming button is
pressed once, a 3 hour delay is selected
and the relevant led lights. When the same
button is pressed again, 6 hours; and if
pressed once more, 9 hours delay will be
selected. If the time programming button
is pressed one more time, time delaying
function will be cancelled. Set the time delay
as you require.

4. Delayed operation of the selected program
is started by pressing the “Start/Pause/
Cancel” button after selecting the time
delay.

G Additional laundry may be loaded / taken
out during the time delay period.

@ During the time delay period, laundry is
rotated for 4 seconds in every 10 minutes to
prevent creasing.

Canceling the time delay

If you want to cancel the time delay countdown

and start the program:

1. Press “Start/Pause/Cancel” button for about
3 seconds.

2. Press “Start/Pause/Cancel” button to start
the program right away.

Starting the programme

1. Press “Start/Pause/Cancel” button to start
the programme.

2. Light of the “Start/Pause/Cancel” button will
turn on to indicate that the programme has
started.

Progress of program

Progress of a running program is shown

through the program follow-up indicator.

At the beginning of every program step, the

relevant indicator LED will light up and light of

the completed step will turn off.

“Drying”:

- Drying level will be illuminated during the

whole drying process until the drying degree

reaches “iron dry”.

“Iron Dry”:

- Starts to illuminate when the drying degree

reaches “iron dry” step and remains illuminated

until the next step.

“Cupboard dry”:

Starts to illuminate when the drying degree

reaches “Ready to wear” step and remains

illuminated until the next step.

“Final / Anti-creasing”:

- llluminates when the program comes to an

end and anti-creasing function is activated.

@ If more than one LED light up or
flash concurrently, it means there is
malfunctioning or a failure (please see,
Solution suggestions for problems).

Changing the programme after it has

started

You can use this feature to dry your clothes

under higher or lower temperatures after your

dryer has started.

For example;

1. Press and hold the “Start/Pause/Cancel”
button for about 3 seconds to “Cancel”
the programme in order to select “Extra
Dry” programme instead of “Iron Dry”
programme.

2. Select the “Extra Dry” programme by
rotating the programme selection button.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button to start
the programme.

@ Press “Start/Pause/Cancel” button for
3 seconds to cancel the programme or
turn the programme selection knob in any
direction to end the programme while the
machine is running. Water tank and filter
cleaning warning lights turn on to warn the
user when the programme is cancelled by
pressing the “Start/Pause/Cancel” button
for 3 seconds. However, the warning
lights do not turn on when the programme
is cancelled by turning the programme
selection knob. Only the drying light turns
on and the machine remains in hold until
a new programme is selected and the
“Start/Pause/Cancel” button is pressed.
Child-proof lock of the machine should
not be active in order to perform these
two operations. If the child-proof lock is
active, deactivate it before performing these
operations.

Adding/removing laundry in standby

mode

In order to add or remove laundry after the
programme starts:

1. Press the “Start/Pause/Cancel” button to
switch the dryer to “Pause” mode. Drying
process will stop.

2. Open the door at “Pause” position and
close it again after adding or taking out
laundry.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button to start
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the programme.

@ Any laundry added after the drying process
has started may cause the dried clothes in
the machine intermingle with wet clothes
and the result will be wet laundry after the
drying process is over.

G Laundry may be added or taken out as
much as desired during a drying process,
but this process will extend the programme
duration and increase energy consumption
since the drying will be interrupted
continuously. Therefore, it is recommended
to add laundry before the drying programme
has started.

Child-proof lock

There is a child-proof lock to prevent any

programme interruption due to the pressing of

button while the programme is running. The
loading door and all buttons except the “On/

Off” button on the control panel are deactivated

when the child-proof lock is active.

Press the “Start/Pause/Cancel” and “Cancel

audio warning” buttons simultaneously for 3

seconds to activate the child-press lock.

To start a new programme after the programme

is over or to interrupt the programme, the child-

proof lock should be deactivated. Press the
same buttons for 3 sec. again to deactivate the
child-proof lock.

G Child-proof lock is deactivated when the
machine is restarted by pressing the On/Off
button.
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@ Press the relevant buttons for 3 seconds to
activate the child-proof lock. A long beep
will be heard and the child-proof lock will be
activated. A double beep will be heard if you
press any button or turn the programme
selection knob while the child-proof lock is
active. Press the buttons for 3 seconds to
deactivate the child-proof lock. Single beep
will be heard and child-proof lock will be
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deactivated.

A\ A double beep will be heard if you turn
the programme selection knob when the
machine is running and the child-proof
lock is active. If you deactivate the child-
proof lock without returning the program
selection knob to its previous position, the
programme will be terminated since the
position of the programme selection knob
is changed. The drying light turns on and
the machine remains on hold until a new
programme is selected and the “Start/
Pause/Cancel” button is pressed.

Ending the programme through

canceling

To cancel any selected programme:

Press “Start/Pause/Cancel” button for about

3 seconds. The “Filter cleaning”, “Water tank”

and “End/ Anti-creasing” warning lights will

turn on at the end of this period for reminding
purposes.

A\ As the inside of the dryer will be excessively
hot when you cancel the programme while
the dryer is running, activate the ventilation
programme to cool it down.

End of programme

The “End/Anti-creasing”, “Filter cleaning” and

“Water tank” warning lights on the programme

follow up indicator will turn on when the

programme comes to an end. The door can be

opened and the machine becomes ready for a

second cycle.

Press “On/Off” button to turn off the dryer.

@ Final step of the drying cycle (cooling step)
is performed without heat application in
order to keep the items at a temperature
that would not harm them.

G A 2-hour anti creasing programme to
prevent laundry from creasing will be
activated if you do not take the laundry out
after the programme has come to an end.

@ If you will not take the laundry out
immediately, do not stop the dryer before
the drying process is complete.

@ Clean the filter after each drying (please see,
Filter cleaning).

@ Drain the water tank after each drying
(please see, Water tank)
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H Maintenance and cleaning

Filter Cartridge / Door Inner

Surface

Lint and fibres released from the laundry to the
air during the drying cycle are collected in the
“Filter Cartridge”.

G Such fibre and lint are generally formed
during wearing and washing.

@ Always clean the filter and the inner surfaces
of the cover after each drying process.

@ You can clean the filter and filter area by
vacuum cleaner.

To clean the filter:

1. Open the loading door.

2. Remove the cover filter by pulling it up and
open the filter.

3. Clean lint, fibre, and cotton raveling by hand
or with a soft piece of cloth.

4. Close the filter and place it back into its

seat.

G Clogging may arise on the filter surface after
using your machine for some time; if this
occurs, wash the filter with water and dry it
before using again.

@ Clean the entire inner surface of the cover
and door gasket.
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Sensor

There are humidity sensors in your dryer that

detect whether the laundry is dry or not.

To clean the sensor:

1. Open the loading door of the dryer.

2. Allow the machine to cool down if drying
has been carried out.

3. Wipe the metal sensors with a soft cloth,
dampened with vinegar and dry them.

G Clean metal sensors 4 times a year.

A\ Never use solvents, cleaning agents
or similar substances when cleaning
since these materials can cause fire and
explosion!
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Water tank;

The moisture in the damp laundry is taken from

the laundry and condens ed. Drain the water

tank after each drying cycle or during drying

when “Water tank” warning light turns on.

/\ Condensed water is not drinkable!

/\ Never take out the water tank when the
programme is running!

If you forget to drain the water tank, your dryer

will stop during the following drying cycles

when the water tank is full and the “Water

tank” warning light will turn on. If this is the

case, press the “Start/Pause/Cancel” button to

resume the drying cycle after draining the water

tank.

*To drain the water tank:

1-Pull the drawer and remove the water tank
carefully.

2-Drain the water in the tank

= @ 7
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3-If there is lint accumulation in the funnel of
the water tank, clean it under running water.

4-Place the water tank into its seat.

For the condenser;

Hot and humid air in the condenser is cooled

with the cold air from the room. Thus, the

humid air circulating in your dryer is condensed

and then pumped into the tank.

@ Clean the condenser after every 30 drying
cycles or once a month.

To clean the condenser:

1. If a drying process has been carried out,
open the door of the machine and wait until
it cools down.
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2. Unlock the 2 condenser locks after opening
the kick plate.

4. Clean the condenser by applying pressurized
water with a shower armature and wait until
the water drains.
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5. Place the condenser in its housing. Fasten
the 2 locks and make sure that they are
seated securely.
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n Suggested solutions for problems

Drying process takes too much time

e Meshes of the filter may be clogged. Wash with water

Laundry comes out wet at the end of drying.

e Meshes of the filter may be clogged. Wash with water.
e Excessive laundry might have been loaded in. Do not load the dryer in excess.

Dryer does not switch on or the programme does not start. Dryer is not activated when set.

e |t might have not been plugged in. Make sure that the machine is plugged in.

e The loading door may be ajar. Make sure that the loading door is properly closed.

e Programme might have not been set or the «Start/Pause/Cancel» button might have not
been pressed. Make sure that the programme has been set and it is not in “Pause” mode.

e «Childproof lock» might have been activated. Deactivate the childproof lock.

Programme has been interrupted without any cause.

e The loading door may be ajar. Make sure that the loading door is properly closed.
e FElectricity may be cut off. Press «Start/Pause/Cancel» button to start the programme.
e Water may be full. Drain the water in the tank.

Laundry has shrunk, become felted or deteriorated.

e A programme suitable for the laundry type might have not been used. Dry only the laundry
which is suitable for drying in dryer after checking the labels on your clothes.
e Select a programme with suitable low temperature for the laundry type to dry your clothes.

Drum lightning does not come on. (For models with lamp)

¢ Dryer might have not been started by using the «On/Off» button. Make sure that the dryer is
on.
e Bulb may have blown. Call the authorized service to replace the bulb.

“Final / Anti-creasing” LED flashes.

e The 2-hour anti creasing programme to prevent laundry from creasing might have been
activated. Turn off the dryer and take out the laundry.

“Final / Anti-creasing” LED is on.

e Programme has come to an end. Turn off the dryer and take out the laundry.

The “Drying” LED flashes.

e A heat sensor failure has occurred. Dryer ends the programme without heating. Turn off the
dryer and take out the laundry. Call your authorized service

“Filter cleaning” LED is on.

¢ Filter might have not been cleaned. Clean the cover filter.

“Water comes out the cover”

e (Clean the entire inner surface of the cover and door gasket.

“Cover opens spontaneously.”

e Push it until you hear that it is closed.

For products with a condenser:

“Water tank” warning LED is on.

e Water may be full. Drain the water in the tank.

“Condenser cleaning” LED is on.

e Condenser might have not been cleaned. Clean the filters in the condenser under the kick
plate.

A\ Call an authorized service if the problem persists.
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